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摘 要

圣经的翻译是非常多样的，圣经是历史上被阅读得最多的文本，同时也是

被翻译得最多的文本。圣经已经被翻译成2，462种文字，发行量早己过数十亿，

而且这个数字每年还在以千力．计增加。在诸多翻译中，圣经的英文翻译是最活

跃的，版本数量也最多。

圣经研究一般可分为三大种类：把圣经当宗教经典，当文学经典，当纯文

学。不可避免地，圣经具有深刻的宗教烙印，这种性质也必然传承到圣经的译

本中。本文选择把圣经当宗教经典研究，并且限于篇幅，只研究新约部分。传

统上而言，圣经翻译者会坚持直译策略，避免加入自己的解释。但是，在部分

新出的圣经翻译中，主观性的特点渐浓，表证一种多元翻译原则已经比以往更

多地被使用。

本文将跳出传统的直译意译之争，使用阐释翻译理论四步骤一信赖、侵入、

吸收、补偿来进行各版本的评价。

阐释翻译四步骤理论是乔治·斯坦纳于1975在《通天塔之后——语言和文

化面面观》提出来的。这个理论从新的角度来看翻译。他将哲学阐释学运用到

翻译中，将翻译看成是具有历史性的理解。在这个过程中，翻译者被赋予了独

特的角色，那就是通过对翻译的把持，实现文本视阈和读者视阈的融合，实现

历史性的理解。这个翻译理论把翻译推到了哲学上一个更高的层次，拓宽了翻

译的前景。

本文主体分六大部分：

第一章介绍传统翻译理论发展到现代翻译理论的过程，指出翻译的阐释

性根源于两种语言互换过程的矛盾，即语言在词汇、语法及语意

中心、语言对应项缺失三层面的差异。翻译的阐释性也决定了翻

译从广义上而言是两个文本谈判的过程，也是译者发挥能动性，

在客观文本约束下的阐释的过程。

第二章介绍阐释理论的源与流，指出阐释学的发展与翻译的发展内部的

融合．分离．再融合的动态过程。随后阐述乔治·斯坦纳的翻译阐

释四步骤理论(信赖、侵入、吸收、补偿)以及四步骤的深层意



义。

第三章使用翻译阐释理论对比分析ⅪV与NIV，指出与NIV比，ⅪV

在补偿层上具有特色。

第四章 使用翻译阐释理论对比分析NW与NIV，指出NW在信赖层面具

有特色。

第五章 使用翻译阐释理论对比分析NRSV与NIV， 指出NRSV在侵入

和吸收层面具有特色。

第六章使用翻译阐释理论重点分析NIV与其他三个版本的阐释上的不

同。通过更大范围内的译本比较，阐明各个译本在翻译风格上其

实具有内在的连贯性，而这连贯的翻译习惯使得不同的译本各具

风貌。

文章最后得出结论，指出译本的多样性来自于译者在翻译过程中，在阐释

的四个阶段方面的不同理解不同及差异化的处理方式。译者在翻译过程中总会

或多或少地把自己的主观理解带入翻译过程中，使得译文呈现迥异的风格特征。

译本各有高下，应具体分析，不应独尊一本，贬抑其他。NIV译本作为一个相

对比较优秀的译本，在侵入阶段对原文意义把持清晰，在吸收阶段注重当前读

者的语言使用习惯，在补偿阶段不避讳使用多样的手法，使得译本整体清晰而

真确。

要补充说明的是，由于作者不通希伯来语和希腊语，需要依赖其他资源来

说明所举例子的原意。虽然如此，但作者把各个译本的意思相互参考，一定程

度上弥补了本文的客观性和说服力。

关键词：圣经翻译；新国际版本；阐释学；对比研究



Abstract

’rranslations of the Bible are extremely Varied．The Bible is the most read book

in history，and mOst translated one．Numerous copies haVe been distributed with the

number still growing by tens 0f miUions each year．It has been translated into 2，462

languages，including languages 0n the Verge Of extinct Or spoken by Only a few

people．Conlpared with translations in other languages，English translations are most

aCtiVe and productiVe．IIl this thesis，the author will reView the history 0f translatiOn

and he瑚eneutics in the West，analyze the characteristics and rules of four New

Tbstament translations，and explain the reasons behind these VariatiOns，so as tO help

the understanding of translation practice．

The Bible can be viewed and studied ftom different angle s．——一a religious

classic， classical literature， or pufe literature． As a religious book written for

Christians，the Bible is inherent with strong reli百on influenCe and so do the Bible

translations．This thesis chooses tO treat the Bible as a religious classic，and only

New 11estament will be discussed due tO limitations Of length．

’rraditionally；transIators of the Bible wOuld adhere to a literal translation

strategy and aVoid paraphrasing．HoweVef，the黟owing subjectiVity is practiced far

more frequently than before． Hefe， the thesis will not be jnVolVed in the

literal-free—argument， but focus On the fourfold he舯eneutic translation motion

theory'namely the four-steps Of trust，aggressiOn，incorporation and compensation．

Geo唱e Steiner introduced fourfold hermeneutic translation motion theory in

1975，with the publishing of舡，．B口6e‘彳置pecfs 9厂￡口，zg“口J妒口，zd 7}口，ls^引吁D甩．This
theory takes a ftesh look at translatiOn in itself by considering translating as a

process Of histOrical understanding rather than exploring 0n the polar ends of

“literal”or“行ee”． In this process，translator is伊anted a unique role of me唱ing

both horizons of text and readers together’making understanding at a higher leVel

possible by malleuVering the translating direction．Tllis theo巧thus黟eatly pushed

the study of translating higher in the ladder 0f philosophy and created an



unprecedented prospect．

This thesis contains an introduction，six chapters and a conclusion：

Chapter One intrOduces translation theory’s deVelopment．7rranslation in

essence is a communication process of language． The existence of language

differences in three layers makes“faultless”transfer on lexical leVel impossibIe．On

the other hand，translated text has an intuitiVe bond with original text，thus a“totally

f|ree”translation is also impossible．Taking these twO facts int0 consideration，it

becomes clear that a trend toward a tfanslatOr—centered practice is ineVitable，and

translation should be a negotiation between two texts．

Chapter TⅣo introduces henneneutics theory；especiany fburfold he姗eneutic

translation motion theofy． George Steiner introduces four new Concepts⋯trust，

aggression，incorporation and compensation into the field．

Chapter Three compares尉ng James Version(ⅪⅥwith New Intemational

1Vrersion(NIV)．Features of K_JV are explored and discussed．

Chapter FOur makes a comparison between the New Wbrld’nanslation 0f the

Holy Scriptures(Nw)and NIV：Though being seen as a biased translation，the

Version is still read widely among specific readers．The thesis checks the soundness

of this translation．

Chapter FiVe compares New ReVised standard、，ersion(NRsV)with NIV

NRSV claims tO be the bestliteraltranslation，and the thesis feviews its Credibility

by taking some samples．

Chapter Six makes a thorough comparatiVe study between NIV and the other

three translations．As the comparisOn comes to coVer a wider range of translations，

each translation shows a comparatively stable“translation style"．

At the end of this thesis， it dmws the conclusion that translators 0f each

translation haVe aU exercised great e舶rts in their translating and demonstrated

Verified translation strategies．It is unfair to advocate one translation while denying

others． Consciously or not， translators exercise subjectiVity that is actually the

伽tcome 0f their differedhe姗eneutic approach in tr锄slation．By exercising differed

practice in the fouf stages of translation，translators make the ori舀nal text come to



life in the ta唱et language showing distinctiVe features．NIV excels among these

translations in its strong aggression in the meaning of the original text， close

co叩oration with current usage of English and diVersified and braVe compensatiOn to

restore the meaning in the target text．

It has to be stated that because Of the author’s lack of knowledge in Hebrew and

Greek，the thesis relies on the reference of other resources to exemplify meaning of

some Verses； hence it may lack strong proof from the ori西nal text． HoweVer’

examples are critically studied and cross—referenced for an objectiVe point of View．

Key words：Bible Translation；NⅣ；He肌eneutics；Comparison
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Introduction

Ill this thesis，the author attempts to make a study Of New lIlternational V|ersion

(NIⅥof New Testament from the perspectiVe of Fou怕ld He册eneutics Translation

Motion Theory suggested by Geo唱e SteineL

0．1 obj ectiVe of the Research

The Bible has long been the subject of translation practice and study'while its

English translatiOns afe the most actiVe 0nes．

The word‘‘Bible’’has its origin in Greek wOrd‘‘biblia”，which means

‘‘outstanding books”．Basically；it includes Old 7I’estament (39 books) and New

1’estament(27 books)．Old Testament is written mostly in classical Hebrew and

panly in Aramaic while New Testament is written in less classical Greek．

The necessity of translation of the Bible stems f|om‘tension’existing between

Bible’s fbrever adaptability and histOrical feature．While reading the Bible，we haVe

two tasks to finish，one is to find about the meaning of the scripture，which is called

Jiej ing(exegesis)；the other is to leam about the same significance under current new

and different circumstances，which is caHed Shijing(he姗eneutics)．

Similarly；when reading the Bible，twO basic questions ought to be asked for a

better understanding．One is albout content and the other 0ne is releVant with cOntext

(including historical context and literary context)．(Gorden Fee，Douglas stuan 2005：9)

New International Version(NIV)ofNew Testament was first published in 1 973

and was revised in 1978．Since 1987，it has become the most popular translation and

has the biggest readership．

The thesis studies this translation with reference t0 other three popular

translations——尉ng James Version(

and New wbrld Tr锄slation(NW)．

KJV)，New Revised Standard V．ersion(NRSV)
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0．2 Significance of the Research

In the Middle Ages，Church kept the supreme right of explaining the Bible t0

itself and did not pennit translation of the Bible at aU．AlthOugh Jerome’s Vulgate

was a translation of I且tin f两m Greek，it was decreed to be the only pe姗itted Bible

whereas anyone who translated the Bible would be sentenced to death penalty．

HoweVer，dete加1ined to make the Bible reachable and understood by common

people，translators risked their liVes and secretly translated the Bible into secular

European languages．Among them，JOhn Wycliffe was a star at dawn，with the fact

that he translated the first full En酉ish Version of the Bible in 1382．william Tyndale

translated the first printed English Bible in 1534 and was aHested and hanged two

years later．TIyndale thus gained his fame弱“the Father of English BibIe”．

From these，it was apparent that the Bible translators shared a pmud tradition Of

sacrifice fbr the Bible．By choosing the Bible as their translation target，they reVealed

theif position of utmost trust in the text，belieVing that this is a cause wonhy of their

translating．These fearless manyrs were determined t0 make the meaning be

aVailable to more people，whateVer the price was．

Like opening a window so as to let air in，breaking a sheU so as to eat kemel，

and remoVing the coVer of a well so as to fetch water，the translating also remoVed

hazards On the path of understanding the Bible．’rranslation played an essential role

in the rise and deVelopment Of Christianity and it can be said that had it nOt been

translation，there would haVe been no full fusing of Greek and Hebrew cultures，let

alone popularization of the Bible and Christianity．As a sOurce Of both infb砷ation

and inspiration， the Bible translatiOns have to be accurate and inspiring

simultaneously．

T．ranslatiOns Of the Bible haVe Iong acted as stimulations flor the deVelopment of

translation theory．From St．Jerome t0 Eugene Nida，numerous prestigious lranslation

theorists have derived pan of their theories from Bible translating practices．IIl

addition，the persistent ef!I!bns made by generations of translators in translating the

Bible are黟eat examples for us t0 explore factors in translating process，thus t0 guide

2
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translating practice and tO optimize translation system．

Furthe咖ore，globalization has put us in frequent cOntact with people with

Christianity belief．Mass media f两m westem wOrld put one under exposure Of

religious innuence．H0w to understand the wOrld better and imprOVe the quality of

communication with westemers make it necessary for One t0 leam about the Bible．

NIV is both welcomed and heaVily debated eVer since its debut in 1973．This

thesis giVes NIV a new appraisal 仃Om the angle Of Fourfold Hermeneutics

Translation Motion Theory．

0．3 The Research Methodology

The thesis mainly takes up a comparatiVe method0109y．

Firstly，translation and hemeneutics are compared for a better understanding of

both tenns．By doing so，a common trend in both fields is denoted，which is the

伊adual Visibility of subjectiVity．

Secondly’four Versions are compared followed with author’s explanation of

possible reasons behind the differences．

Fbr an easier comparison，the versions are listed according tO their leVel Of

literary．The rank is not an absolute one，but more of a basic scale．

Fo姗al EquiValence Functional EquiValence Paraphrase

(“teral Translation) (Free Translation)

(Chan O．1)

ⅪV．Ⅺng James Version(1611)

NW：Newwbrld 1吁anslation of the Holy Scriptures(1961)

NRSV．New ReVised Standard Version(1989)

NⅣ：New Intemational V色rsion(1 973)

3
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From the chan aboVe，we can see that King James Version(KJV)is the most

literal of a11．New world Translation(NW)could be placed beside K．JV，as it is a

literal translation as well．

NRSV belongs to the camp of literal translation，yet it ranks quite low in the

ladder．NIV，although is usually labeled“ftee translation”，actuaUy dOes not stay far

away from NRSV．NIV is called by some scholars“the mOst literaI”free translation．

In this sense，NRSV and NIV are quite c10se in their translation strategy．EVen so，

they still haVe apparent differences in othef aspects．

Lacking the knowledge of Hebrew and Greek，which the Bible was written in，

the author has to rely On the translation of other resources for litefal meaning Of

cenain Verses．This will weaken the pefsuading stren舀h of this thesis of course，and

a cross—reference Of translations is applied tO weigh down the negatiVe impact．In

fact，tO refer to at least two translations when reading the Bible is the safest way t0

avoid misunderstanding；and this method is usually recOmmended for a n0Vicc of the

Bible．

0．4 The Structure of the Thesis

Besides introduction and conclusion，this thesis contains seVen chapters：

Chapter 0ne introduces 1’ranslation Theory and its deVelopment，in the hope to

manif色st a clear steer 0f direction toward culture．

Chapter 7I、^，0 introduces the DeVelopment of Henneneutics Theory；especially

the F0umld He姗eneutics Translation Motion TheoⅨGeorge Steinerbreaks the

translation into four solid stages： t11lst， penetration (ag黟ession)， embodiment

(inco叩oration) and restitution(compensation)． And these steps will be used in

analyzing the translations in the f．0nowing chapters．

Chapter Tllree compares New Intemational Version(NIV)with硒ng James

Version(Ⅺv)．nou曲there盯e minor di骶rences in Compensation stage，ⅪV is

still a ViVid translatiOn，wonhy Of readers’tmst柚d admiration．

Ch叩ter Four compares NIV with the New wbdd 1’ranslation(Nw)．Nw is seen

4
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as a biased translation by many Christians，but that does not mean NW is worthless．

It di骶rS fmm NIV in some key concepts，and this reflects di骶rence in the 1hIst

stage．In all，it is still a literal and mostly sound translation．

Chapter FiVe compares NIV with New ReVised Standard Version(NRSV)．The

thesis discoVers the almost prevalent Vagueness in NRSV that makes it a poor choice

for first leamers．H0weVer’these dif!ferences mainly clustef in the Aggression and

IncOrpOration stage．

Chapter Six giVes NIV a thorough appraisal and subjectiVity is eValuated case

by case． In cOmparing the dif!1．erent apprOach to some Verses， each translation

demonstrates a comparatiVely stable styIe．And these examples show that translators

actually are coherent and consistent in their translatiOn practice．

Fou渤ld He珊eneutics Translation Motion Tlleor)r is used as a tool for a

thorougll and in-depth case study of New Intemational Version(NIⅥ．The thesis

comes to the conclusion that硒translation has entered into a new era of emphasizing

the role of translator and admitting the graduaI Visibility of translator’s subjectiVity；a

conscious He啪eneutical approach is helpfbl in analyzing soundness and correctness

of translatiOn．

5
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Chapter one

DeVelopment of Translation Theory

1．1 naditional Polar r]№rminologies in 1Yanslation Field

1’ranslators and researchers haVe striVed to giVe“translation’’a definition矗om

di骶rent Viewpoints that can be widely accepted．Unfonunately'like the case in

otherte瑚s such as‘‘language’’or“culture”，a uniVersally accepted definition for

“translation’’has not been found yet．NeVenheless，in the Very process of finding a

definition，with widespread and persjstent translating practice，cenain features Of

translation are being discovered．

Ill the realm 0f translation，poIar te姗inologies mushrOomed as answers t0 the

question “What is translation?’’ Besides ‘‘literal Vs． free translation"， we haVe

“word-fo卜word translation vs． sense—fo卜sense translation”(Jerome)， “Dynamic

Equivalence vs． Fo姗al EquiValence’’(Nida 1964)； “oVert translation Vs． coVen

translation’’(House 1977)“direct translation Vs．indirect translation”，“adequacy Vs．

acceptability’’(Tbury 1980， 1995)， ‘‘semantic translation Vs． CommunicatiVe

translation”(Newmark 1981／1988)， “fbreignizing translation Vs． domesticating

translation”(Venuti 1 995)，and the list continues till today．

～lthese di骶rent 0pinions stem from the existence Of tension be觚een“What

dOes the text say?”and“What does the text mean?"The coexistence Of“text”and

“meaning’’f0唱es translatiOn into a dilemma seemly unsolVable．

“The traditional focus on non_11atiVe stlllctures of equiValence has stifled

translators’creatiVity．This does not mean that translators laboring under nomatiVe

theoretical regimes haVe neVer been creatiVe； but the systematic restriction of

translators’ expressiVe 仃eedOm 0f m0Vement has had a negatiVe impact 0n

translators．”(Doug Robinson，1998：93)

7



高校教师在职硕士学位论文

Besides linguistic factors such as words，syntax，texts，there are far more factors

influencing the translating process⋯一culture， historical background， political

influence，religion，target text readefs，author and translator’sO on and so fbrth．

Actually there are so many factors inVolVed that make translating a“Mission

Impossible”． No wonder there is the acclaim about the in—translatability of

translation，with the famous saying“1’ranslator，traitor”and the whine“Beauty but

not faithful”．

7rranslation on the language leVel is like the tip of an iceberg．It is the most

visible part 0f an actiVity sometimes described as cultural translation．That is tO say’

the IDad 0f exploring tfanslation only from linguistic aspect has come to an end．

Indeed，translatiOn is closely related t0 languages，but it als0 has other aspects that

haVe nothing tO dO with languages．SO，translation needs theoretical t00ls fmm other

fealms t0 explain the phenomena and guide translation practices．

1．2 1Yanslation，not“1Yansfer’’on lexicaI leVel

A Very bad conVentiOn has been deVeloped in the translation field，that is，to

rigidify the translating practice and to simply seek f．0r the“equiValent”project of the

original text．S0me eVen define translation as a process of transferring correspOnding

words f幻m source language to the ta唱et language．In fact，this conception is far too

limited． Had this been the case，it would be possible to ask any person to be a

translator'as long as this person is able tO check a dictionary．

Fredric lⅥ．Rener deemed that，in the traditional westem translation theories

he肌eneutics actuaUy works as a common thread linking Cicero to TytloL

T}anslating can be better called a prOcess of he册eneutics than a transfer Of

languages codes．Tlle“transfer Of language’’is not sound as languages di吼r ffom

each Other in three levels．

1．2．1 Dif亿rences in Characters Between Languages

’rhe dfamatic dif!I’eI．ences between characters made translation henneneutics

8
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necessary：1’ake Chinese and English as exanlples．

Di骶rent from English， Chinese chafacters depict meaning． ‘‘The unique

feature of Chinese characters that bear the three fIlnctions Of shape，sOund and

meaning together makes this language mOre fleXible and conVenient for the

fo珊ation，linearity and ag伊egation of structured meaning”．(彭秋荣 1996：

42)(translated by the author)For example，the Chinese‘‘火’’both haVe the meaning

Of“fire”and the image Of a fire buming．

On the Other hand，‘‘English and many other westem languages di虢r丘Dm

Chinese in that words manifest sounds．The character’s shape，sound and meaning

conjures in an arbitrary way；the Connection between words and ideas indirect．And

people paymore attention on how it sounds when using this language．”(ibid，42)

For example，the word“hush’’means‘‘be quiet”，the shon but rotund【^】

connote demand while theⅡ】accompanies the word has a settling ea’ect on one’s

nerVe．

1．2．2 Differences in Syntax and Meaning Focus

Different languages haVe respectiVe featured syntax and meaning focus．

Without in—depth knowledge of both languages， it wOuld be hard to grasp the

accurate meaning and thus would fault in the first step of translating．

English texts are strictly Organized centering arOund 0ne predicate Verb；while

Chinese texts are less organized，loosely oIganized under one topic，with deep layer

meaning fluent and sm00th．

The focus 0n the meaning for Chinese and the focus on the f0肌for English

made Chinese poetry almost a taboo area for translators．For instance，‘‘葡萄美酒夜

光杯”， is rendered into“They are about to drink／the finest wine f．rom Evening

Radiance cups”．(ibid，42)The addition of“They”“are about to”“the”“ftom”has

cast away the sudden mOntage Of the Original text，instead，a tedious plain picture is

drawn．

9
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1．2．3 Phenomena of Non-correspondence in Meaning

EVen if one has ample knowledge Of bOth languages，he would still feel at loss

when faced with the non—correspondence of meaning．More often than not，he might

find that he is shon Of words，not because he can’t find it，but because there isn’t any

at all to coHespond the exact meaning that the word project．

This is especially the case when cultural Vocabulary is inVolVed．Fbr example，

when translating the word“阿弥陀佛!’’Here，we can translate it as“Amitabha”，or

“Buddha bless you”，or“God bless you”．

The traIlsliterate“Amitabha”retains the sOund，but does not conVey硼ything

meaningful to target text readers whO dO not know about Buddhism．

“Buddha bless you”sounds unnatural t0 natiVe speaker；while“God bless you”

is natural En酉ish，it changes the religious realm．

Actually there exist sO much alien concepts and practices that“equiValents"

cannot be assumed to exist．“B“tish writer Salmen Rushidie once suggested in his

novel j浼口，”P，that to understand a culture，one should f．ocus on its untranslatable

words．”(Peter Burke，2005：5)

1．3 ，n．anslation， not ‘‘nansform’’ Into a T0tally Free

“Afterlife”

Jacques Derrida劬m Deconstruction camp declares that translatOr is a creator

in that translating is a process 0f creating new expression and that the meaning of

text is created nOt by the original text，but by the target text．Funhermore，Derrida

suggests that translation can be defined as“controned transfonn”，in that original

text regains a life after each translating．

Actually that is not true．V|aried as the meaning of a text may be，the

significance of the text exists undeniably-The“existence of significance"is based on

the assumption that‘‘there should be something waiting for us to explore”．If that

‘‘something’’does not exist，the whole translation beComes trees without root柚d

spring without source．The uncenainty can be wiped off wim the common nature 0f

10
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human practice， as “there is nothing new under the Sun"． Meanwhile， the

“something"of a text is not a physical existence，but an“understanding"based on

the original text，bonded with the understanding ef：I'0ns of translators and readers．

That is t0 say'0n the One hand，the translatOr does not haVe to be a seI、，ant and

laboriously transfer words after wofds；0n the Other hand，the translator is neither

granted a supreme right to rule oVer the original text and put it at his disposal．

IIl other words， translation involVes undefstanding， which is distinctiVely

subjectiVe，hence unaVoid习Ibly gains a tint of arbitrariness．But this process should

stan from and end at a common point_一ori舀naltext．No translation could get rid
of the restraints set forth by the ofi西naltext and liVe on its own，eVen though some

translations are more successful in the ta喀et culture than the originaltext does in its

0wn culture．

The Original text acts as the行ame 0f reference system and should be relied 0n

for accuracy and closeness in style．Translator should curb his u唱e tO su叩ass it eVen

if he is able t0．1’a唱et readers might be oVerwhelmed by the master skills

demonstrated in the translation，but in the eValuation system of tfanslation， tO

compete with the original text is Only a Vulgar display．

1．4 A Third Way for，IYanslation：Negotiating Between

Two Texts

Now that the translator is in this awkward situation：he is stuck between the

original text and the ta唱et text．He is neither alIowed to follow too closely the

ori百nal text，nor is he able to throw away the originaltext and rccreate one on his

Own．In fact，he is left with Only One choice⋯-t0 negOtiate between two texts and

gain the maximum prOfit f硒m negotiatiOn．

Tfanslator'as a special reader who understands both languages and has special

authority白o go between， needs to mediate between two texts and finalize the

proposal into an a伊eement．

—钰translation in itself has eVolVed into a new stage，s0 does the role of the

11
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translator．In the before，translatOr is seen as a mechanic submissive servant，timidly

wei曲ing choice of words，Correctness of syntax and coherence of text．But，as

translation comes t0 be more cultural and historical 0riented，translator is mOre

actiVe in the process，and he is more confident in showing his opinions，whereas still

keep in mind the rule of fidelity．The emergence Of more diVe唱ent Bible translations

is a pIIoof of the confidence inherent in respectiVe translatOrs．

12
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Chapter Two

Fourfold Hermeneutic Translation Motion Theory

2．1 DeVelopment of Hermeneutics Theory

Firstly；translation practice of the Bible directly led to the question of how t0

explore meaning 0f text；thus came Biblical HemeneutiCs．

Secondly， Schleiemacher f内m Classical Hermeneutics took the View that

“final meaning”existed and that an author possessed absolute authority．In this light，

translator ought tO understand both the meaning of the text and that Of the authOL

Classical He姗eneutics was nO longer merely a text study tool； instead，it

became a philosophy method．A separation of study objects was clear as both

’rranslation and Hemeneutics deVeloped on their own．

Thirdly came Heidegger and his student Gadamer，tw0 representatiVes of

Philosophical Henneneutics．Different f如m the first and second stage，they denied

the‘‘final meaning’’ofa text．TD them，eVery reading was a new translation．TDgether

they switched the direction of searching f如m a“pure objectiVe meaning”to an

“understanding is translating"attitude，thus signifies the subjectiVity of tIIanslator by

switching translator f硒m a spectator to a major player． Notice that here

“understanding”became the most fundamental 90al and task Of He咖eneutics．

“⋯The discoVery of Walter Benjamin’s paper‘Die Aufgabe des Ubersetzers’，

originaUy published in 1923， together with the innuence of Heidegger and

Hans-Georg Gadmaer'has caused a reVersion to he啪eneutic，almost metaphysical

inquiries into translation and inte叩retatjon．”(steiner，2001：250)

Geo唱e Steiner bon?owed Philosophical Henneneutics theory and used it to

explain Various phenomena 0f translation fbr both inter and intra languages．Thus，

Thnslation卸d He咖eneutics re-cooperate for a better undefstanding of Translation

13
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The eV0lvement of Hernleneutics together with its relationship with translatiOn

can be illustrated in the chan below．

2．1．1 Biblical Hermeneutics

(Chan 2．1)

Biblical Hemeneutics，together with Ancient Greek’s Study Of Literature，made

up the two sources for the fo珊ing of Hemeneutics in the Westem world．

By definition，Biblical Hemeneutics w雒the science of l【Ilowing how t0

14
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properly inte叩ret Various types 0f literature found in the Bible．When reading lhe

Bible，it was not recommended to read between lines and paraphrase freely．HoweVer'

sticking to specjal Verses and ignoring what they meant was also wrong．

The task for Biblical Hemeneutics is neVer easy．Besides language barriers，

historical differences also drive us further from understanding lhe Bible．1t was

interesting to note that，although the Bible was caned the words of God，He did nOt

write in commands，but told what he meant throu曲Various types of literature，such

勰psalm，pmphecy'proVerb or law．Althou曲the Bible had only one sole role，the

God，He made his meaning explicit by inVolVing the liVes of people directly：In this

sense，the Bible did not exist in a vacuum，but in cenain cultural and historical

background．

Therefore，Biblical Hemeneutics kept us faithful to the intended meaning of

Scripture and away f如m allegofizing and symbOlizing Bible Verses and passages．

Taking a historically， 铲ammatically； and contextually releVant attitude when

studying the Bible was recommended．

HoweVer'the theory was still in its early stage 0f embryo in the eVolVement Of

Henneneutics，and translator did not h01d important position in the practice of

Biblical He蛐eneutics．

2．1．2 Classical Hermeneutics

Biblical He肌eneutics contributed greatly to the fb肌ing of He册eneutics，yet

it owed to Schleiennacher and Dilthey to transit it from panial to general．

Schleie瑚acher’s theory included inte叩retation at黟ammatical and psychological

leVel．The fb硼er required the comprehension of words and sentences；the latter

required recOgn“ion Of the intentions behind words and sentences．A translation

pI．ocess was ViVidly described as a dialogue between the inte叩reter and the text．And

the inte叩reter could adopt either a“readeI’．centered"or“author-centered"approach．

For the first time，the role of translator waS assigned morc impon锄cc iIl the

tr锄slating process．

15



高校教师在职硕士学位论文

Dilthey funhered Schleimacher’s theory t0 history and human sciences．He

emphasized that the texts were products of cenain times and their meanings were

constrained by two things，0ne was the OrientatiOn to Values of their period，the Other

was the web of the author’s plan and experjence．Both historical period and social

context were renected in the meaning．Thus a circle was to be traced frOm text to the

authof’s biography and immediate historical back斟0unds；then came back to the text．

As each interpretation would constrain its subsequent refinements，the circle would

eVentually come tO cease．

III this stage，He册eneutics evolVes from a technique of inlerpretation t0 a

science Of jnte叩retation．

2．1．3 GeneraI Hermeneutics

Martin Heidegger shifted Hemeneutics f硒m epistemology tO 0ntOlogy．He

declared that to“be”is to understand，to inte叩ret the world in tenns of one’s own

possibilities．

He claimed that a “fbre．structure" existed that would innuence the

inte印retation．Avareness for the existence of“fore-stmcture”was necessary．He

deemed consciousness as a fb咖ation of historicany liVed experience．Understanding

in his eyes was not the way we know the w0订d，but the way we were．

His theory made HemeneutiCs jump f而m a theory of interpretation to an

existential understanding．IIl this sense，inte印retation was no longer a generallogical

method，but a conscious fecOgnition Of one’s Own world．

“Understanding gained its unprecedented poisOn of ontOlogy in the theory 0f

philosophical he硼eneutics， 锄d translating，勰it shares some core characteristics of

“trans-pass
''

and “communicate”， hence gained some streak Of Ontology as

well．’’(耿强，2006：39)(translated by the author)
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2．1．4 Modern Hermeneutics

Hans-Georg Gadamer set understanding as the core of Hermeneutics and

pointed out the uniVersality 0f hemeneutics． He claimed that there were three

principles of hermeneutics_——一historicity Of understanding，fhsion of horizons and

effected history．

Firstly；people were equipped with an ability to understand so that they could

liVe togetheL HoweVer' the historicity，being a basic fact Of human existence，

determined that we were nOt immune t0 the limitation of particularity and limitatiOn

of our time．’nlerefore，our understanding was panial，goVemed by prejudices and

preconceptiOn．

“No semantic f0姗is timeless．When using a word we wake into resonance，弱

it were，its entire preVious history．A text is embedded in specific historical time；it

has what linguists caU a diachronic stmcture．1’o read fully is to restore all that One

can of the immediacies of value and intent in which speech actually occurs．"(Steiner'

2001：24)

Secondly；innuenced by the historicity Of understanding，there comes effected

history．Here，history is called“effected history”，which means that history is not an

objectiVe existence independent from inte叩reter．IIl fact，it is a combination of self

and others，a relationship in essence．

Thirdly，a fusion 0f horizons is needed for real communication．HOrizOn means

a common ffamework of perception——the staning point，angels and possible

prospects．By“fusion of horizons”，a dialectical interaction was set up between the

expectation of the inte叩reter and the meaning of the text．T}anslator，by tfanscending

his own horizon and pulling the text beyond its original horizon，made the final

fusion o仆orizons possible．

Traditional Henneneutics stuck to the opinion that the meaning of a text was

Only and fixed，that the translator had t0 follOw closely what the text meant．

HOweVer，Gadamer pointed out that the purpose 0f Hemeneutics was to understand

and explain what the text means t0 us．
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“Yet the task is never an easy 0ne．T}ansparent translation between

languages and cultures is almost impossible，obscured by the fact that the

p“)ject of one word in the other language is historical and arbitral．Far away

from being neutral，translation becOmes a battlefield where conflicts of all

kinds wrestle bitterl y．
”

(刘禾，1 999：36)(translated by the author)

2．2 New Ideas of Hermeneutics Applied to r】陌anslation

After the introduction of Hemeneutics in 1rranslation field， three

close—connected ideas afe als0 apparent． First is the change of staning point of

translation；then the role of t豫nslator；at last the“communication as understandin窖’

judgement．

2．2．1 Starting Point：From original Text to Pre—Understanding

In the befbre，people consciously Or not，would seek fbr the best translation．

The process Of translating can be illustrated as fbllOws：

(chan 2．2)

Now that the introduction tO he珊eneutics changed the abOVe chan to：

(Chan 2．3)

With pre·understanding inVOlVed， the translating proccss bear a hint of

subjectiVity of the translator．

2．2．2 Role of T|anslator

The He皿eneut豳approach of tfaIlslation changes the role of translator an锄d
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oVer．Tb put in other words，it仃ees the translator丘om a neVer-ending search for a

perfect ta唱et text impossible to find，instead，it grants the translatOr considerate

power so that he can reach for a better ta唱et text．

“T1．anslating is a process that does not exclude multi-dimensional exploration．

To some extent，it is subjectiVe and relatiVe，which coincide with the Viewpoint of

modem he咖eneutics．’’(朱桂成，2000：24)

So，with“multi-dimensional exploration”possible，translator is舀Ven more

fteedOm and optiOns t0 translate a version di虢rent ftom prior ones，thus making

re—translatiOn a practical and meaningfhl practice．

0f Course，translatorhas to control subjectiVity so that his translations do not

exceed reasonable scOpe．Befbre the intrOduction of pre-understanding，the process

of translating is mostly objectiVe，eVen thou曲the subjectiVe aspect may hidden in

the single action between Source and Ta唱et Text，“the original text"stiU take the

lead．Now that with the apparent element of‘‘pre—understanding”，the translator take

the role of leading the whole process and thus the possibility fbr better translation

and mistranslation have both increased．

2．2．3 Communication as Understanding

“Any mOdel Of cOmmunication is at the same time a model Of translation，Of a

Venical or horizontal transfer 0f significance．N0觚o historical epochs，nO tw0

social classes，no two localities use words and syntax to signify exactly the same

things，to send identical signals of Valuation and inf色rence．”(Steinef，2001：47)

The eVerIchanging nature of communication makes it impossible to reach a full

cOmmunication．711he same applies bOth tO inter and intra language translatiOns．The

process is eVen more so when communication happens between languages．

This inVisible“motions of spirit”is the core of communication，or translation．

Handled pmperly， a correCt communication or translation is possible， 0r

misunderstanding may occur．

Steiner a鲈ees with Humboldt in his saying that‘‘language is a‘third uniVerse’
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midway between the phenomenal reality Of the‘empirical world’and the intemalized

stnlctures of consciousness．”(ibid，85)

The fact that language is both subjectiVe and objectiVe makes people haVe to be

aware of the subjectiVe factors and conscious factors that are inVolVed in all the

actiVities that language play a major pan，including translation．Hence the process of

translating and the translatiOn in itself aU bear a mixture nature Of certain percentage

of subjectiVe and objectiVe．1Xanslation，from a philosophical Viewpoint，is neither

pure an nOr pure science．

IIl addition，understanding changes as people eVOlVe intO dif!I’ered language

stages．A historical and cultural point 0f View is necessary when analyzing dif!ferent

translations of a certain text．

2．3 Fourfold Hermeneutic 1陌anslation Motion Theory

ln 1 975，Geo唱e Steiner published‘!，jl弦er—日臼6e‘f庇e彳置pec绍9厂￡口咒g”口J呈它口以d

讹咒s肠砌咒”．In the first chapter， he boldly declared that “Understanding 嬲

11ranslation”．In the fifth chapter'he introduced the philosophical hemeneutics intO

translation theory and thus changed the Outlook of translatiOn field．

According to Steiner，the he肌eneutic translation motion，the act Of elicitation

and appfopriatiVe transfer of meaning，is fourfold．

2．3．1 Stage One：，Ihst

First there comes“initiative trust，an investment of belief，undenVritten by

preVious experience but epistemologically exposed and psychologically hazardous，

in the meaningfulness，in the seriousness of the facing Or，strictly speaking，adVerse

text”(Steiner，2001：312)

“As he sets 0ut，the translator must gamble on the coherence，0n the symbolic

plentitude of the world．”(ibid，312)

Tllle danger’namely the gamble，refers to the first step a translator has to

undenal【e when he set out to translate．But this h弱a complex b硒e，which is
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belieVing“the similarities between men are finally much铲eater than the differences．

An members of the species share primal attributes 0f perception and response which

are manifest in speech utterances and which can therefore be grasped and

translated．”(ibid 372)

The act of translation is strong enougll to show tmst between the translator and

the text．T_hat is to say'the motiOn Of staning a translation process is self．eVident Of

the translator’s trust．Without trust，sensible translation is impossible．

HoweVer，translator may demonstrate di虢rent leVels 0f tmst in this stage．F0r a

translatOr Of a nOvel，his tnlst in this novel will be farless than that in the Bible．But

even to the translators Of the Bible，they surely will differ仃om each Other in their

tmst Of the text．

Some worship the words of the origin and deem any change as biza玎e and odd；

some eVen trust the Verses tO extreme and come t0 strange conclusions．The different

dealings in trust stage may result in di骶rent Viewpoints On seVeral criticalissues．

Of course，translator’s experience aIld l【Ilowledge will guide him throu曲．It is

common tO see translator with more experience in certain field usually is more apt at

understanding and can translate with ease．But when the translator’s trust faces

resistance and test of literary text，ag黟ession is unaVoidable．

2．3．2 Stage Two：Aggression

Tllle second step that follows the first“tmst”is called“aggressiOn”．It is“⋯the

means of penetration are a complex ag伊egate of knowledge，familiarity' and

re-creatiVe intuition．”(Steiner’2001：29)

Similar to the first step， a successful translator should accumulate ample

resourCes of knowledge，familiarity in related fields and cultiVate an intuition that is

creative and reliable．

“It is Heidegger’s contribution to have shOwn that understanding，recognition，

inte印retation are“a compacted，unaVoidable mode of attack．”(ibid，313)

This also explains that a successfultranslator would not miss out any sin百e fact
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of the Original text．Three layers of meaning arc t0 be exploited，one is the literal

meaning 0f the source language， then the connotatiVe meaning Of the source

language， at last the connotatiVe understandjng of the source text in light Of

knowledge beyond language．In this way；the translator enters intO source language

text，actiVely takes something away'and walks Of!f with them．

The ag黟ession is exercised not noticeable t0 the target readefs．It is natural for

certain Verses to haVe seVeral explanations．Ttanslator’s aggression is crucial in his

decjsion of choosing among these options． It happens sometimes that a wrong

aggression result in mistranslation，while a non—aggression results in vagueness 0f

meaning．So，in this stage，translator has to exercise all his rcserve 0f knOwledge，

and make quick decisions in seconds．

2．3．3 Stage Three：Incorporation

ARer the translator inVades，extracts，and brings home，he is faced with not a

Vacuum，but an extant and crowded semantic field．He has two parameters to deal

with his aggression．one end is‘‘a cOmplete domestication，an at-homeness at the

core of the kind which cultural history ascribes to，say，Luther’s Bible．’’(Steiner，

2001：314-315)，the other being‘‘pennanent strangeness and marginality of an

anifact．”(ibid，3 15)

Usually，the incOrporation will fall somewhere between these tw0 parameters．

“But whateVer the de伊ee Of‘naturalization’，the act Of impOrtation can potentially

dislocate or relocate the whole of the natiVe structure．’’(ibid，315)Hence there comes

the conclusion that“No language，nO traditional symbolic set or cultural ensemble

impons without risk of being transfb姗ed．’’(ibid，315)’’

Here we are faced with a dilemma．Althougll we need acts of translation‘‘to add

to our means，to incamate altematiVe ene唱ies and resources of fceling，yet we also

faCe the danger of being mastered and made lame by the impon．For societies with

eroded epistemologies，they can be knocked 0f．f balance and 10st their identity under

the innuence of indigestible弱similation．’’(ibid，316)
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The s锄e applies to translator．For a translator，the inco印oratiVe with ta唱et

language would not only change his Vocabulary Or tone， but also his way
of

expression and angel of perceiVing．His translation and eVen himself may gradually

adopt a dif：l'erent“touch"，he may be conquered by the conqueror and face the danger

that‘‘Vein of personal，original creation goes dry”(ibid，3 15)．

Hence，the act of incorporation might gulp down the original text as well as
the

translator’s genuine creative gin， and for the second time， the translator is

off二balance(the first being 1’rust)．√姐d he needs the founh step to restore balance．

IIlco印oration actually means a process of embOdiment 0f the translation in the

ta略et language cOntext，with an eye for localization．It requires the translator t0

actiVely o唱anize materials in the ta唱et language．He needs to weigIl about his

choice of words，his伊ammar and style aU the time for a coherent and idiomatic

expression in taIget language．A thorougll understanding of both languages is needed，

with more focus on the ta唱et language．COrporation with target language is usually

preferred by the ta唱et readers，sO for a translator’eVen he may choose betW’een

“foreignize”0r“domesticize"，the latter is usually a safer choice．

2．3．4 Stage Four：Compensation

CompensatiOn acts as a restoratiOn of the anteriof unbalance and it complete the

he啪eneutics motiOn circle．“The enactment Of reciprocity in Order tO reslore balance

is the cmx of the morals of translation．"(Steiner’200l：316)

For the Original text，it was left with a dialectically enigmatic residue；but this

residue is positiVe，for it is enhanced by the act of translation．After a methodical，

penetratiVe，analytic，enumeratiVe process of translation，the original text is detailed，

illuminated，and body fbrthed．“The motion of transfer and paraphrase enlarges the

stature of the original．”(ibid，317)．Translation makes the originaltext aVailable to

la唱er audience锄d richer in cultural context．

“About the rclations of a text to its translations，imitatiOns，thematic Vafiants，

eVen parodies，they are too diVerse t0 be limited to a sin舀e theoretic，definitional
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scheme．”(ibid，317)In this way；the of}balance between the original and target texts，

caused by inco印oration (the third step) is of!f．set by the act of compensation．

“Genuine translatiOn will，therefore，seek to equalize，though the meditating steps

may be lengthy and oblique．Where it falls shon of the original，the authentic

translation makes the autonomOus Vinues Of the original more precisely

Visible．”(ibid，3 1 8)

This step is the one when the subjectiVity of the translator is most apparent to

the feaders．There are seVeral fo册s Of compensatjon，the translator may add some

wOrds 0r phrases in the target text fbr better understanding；he may als0 change the

whole sentence into a di虢rent but clearer one；he may add some footnotes to

explain乏Ibout other optional explanations；he may eVen compensate by stating the

opinions in preface Or other anicles．

2．3．5 Significance of Hermeneutic Motion of nanslation

“This view of translation as⋯hemeneutic⋯will allow us t0 0vercome the

sterile triadic model which has dominated the history and theory of the subject．The

perennial distinction between literalism，paraphrase and free imitation，tums out to

be wholly contingent．"(Steiner，2001：319)

7rIle fourfold motion can be compared to rebuilding a house．Ima酉ne this scene，

the tr卸slator tears down a hOuse，reprocesses its material，say，clay，and bums the

clay into bricks，then rebuilds the house in a different locale with reference to the old

house．

Firstly，the old house is admired锄d tmsted in that there is meaning in

rebuilding it．This t11lst is based on prior experience卸d belief that itis meaningful

to do so．

Secondly'the house is tOm down by ag伊essiVe actiOn．Old materials are

transferred to new Iocation，and the stlllcture of the house is closely studied，eVen the

procedure of rebuilding a housc is figured out．Khowledge beyond building is

孤alyzed觚d absorbed．
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1nhirdly comes the inco叩oration stage．ne act of rebuilding the house with new

materials is like that 0f inc0印oratiOn．The builder tries to mimic the Original house

while accommOdate the new house with local residents’tastes．Of cOurse he cannot

meet the two ends，he can Only choose somewhere between these two parameters．In

addition，the new house also changes the outlook Of the 10cales by its simple

existence．

At last，the new house is built．There is an ombalance for the question pops out

——does the new house“correspond"tO，Or is“equiValent”t0 the Old 0ne?The

rcference to the old house and adjustments aa∞rdingly an belong to the last step of

compensation．

Aner these f．our steps，the old clay house is“translated”intO a new brick hOuse，

using a different material，entertaining different guests，but still resembles the old

house．
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Chapter Three

Comparison of New International Version(NIV)

withⅪng James version(1UV)

3．1 Background ofⅪng James version

From Tyndale’s translation of New 1’estament in 1525 till the publishing of

Ⅺng JamesⅥ：rsion in 1611，translations 0f the Bible mushroOmed．

Being bom to an era when Humanists Movement，Reli西on Transfomation and

Renaissance broadened people’s horizon and changed peOple’s Views On life，English

came t0 a most expressiVe stage when masterful pieces were bred． One was

Shakespeare’s and the other wasⅪng James Version Bible(1(JV)．

When King James came to the throne in 1603，he fen柚urge tO unite people’s

mind and action，but was unsatisfied with the unfavorable footnotes in preValent

Bible version——Geneva Bible and so he decreed a retranslation of the Bible in

1 604．SeVen years of arduous work by a group of 54 translators made l<jng James

Version came into being．1(JV is also called Authorized Version(AV)．

3．2 Examples of Dif扎rences between KJV and NIV

After IiUV’s publishing in 1611，it soon preVailed and attracted the la唱est

audience．HoweVer，as English undergone huge changes after that，many Verses and

phrases haVe become obsolete for current readers．The readership of NIV su叩assed

that of K，V in 1987，but KJV still boasted faithful followers insisting on its canon

position．

ⅪV has its trademark of digIlity and cadence．～thou曲it gradually become

old—fashioned by the lapse of time，it still can withstand test of 1Ilany kinds．The fact

that it dif!I'ers with other modem translations is apparent，howeVer'these differences
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are basically minOrOnes and does not affect text meaning in general．

The differences be帆een l<JV and NIV mainly lie in the Compensati伽Stage

of the F0umld Hemeneutics Translation Motion Theory．Yet we compare these two

translations from Tmst to Compensa工ion．And this style would repeat in the

C0mparison of othertranslations with NIV

3．2．1 Differences in T|ust between KJV and NIV

In K『V there are cenain Verses and phrases that are deleted in NIV NRSV and

Nw while kept inⅪV These differences stem from the fact that translators ofⅪV

and NⅣhold different opinions abOut the imponance of these verses．

Example 1 (Matthew 18：11)

KJV：‘For the Son of man is come to save that which was lost．’

NIV：deleted

Example 2(ACts 8：37)

△塾鱼b曼垒卫苎堕曼!曼鱼垒壁鱼墨亟i鱼，I坠曼!i曼Y曼!h垒!』曼墨坠曼￡hd苎!i曼!h曼SQ卫Q￡鱼Q鱼：：

NIV：亟曼!曼!曼鱼(Fbotnote： 37，Philip Said，“If you belieVe with all your hean，yOu

may．”The eunuch answered，‘‘I belieVe that Jesus Christ is the Son of God．’’)

Example 3 (Ephesians 3：9)

KJV：‘and to make aU men see what is the fellowship Of the mystery，which f如m

the beginning of the world hath been hid in God，who坌兰曼量!曼垂垒!!!bi旦g墨坠Y』曼墨坠墨

Christ：’

NIV：‘and to make plain to everyone the administration of this mystery，which

for ages past was kept hidden in God，who盟曼垒!曼鱼垒!!!bi坠g墨’

Example 4 (Romans 1．16)

ⅪV：‘Forl am not ashamed of the艘靶曼!Q￡鱼煎；’

NIV：‘I am not ashamed of the gQ塑垒!；’
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The ab0Ve four examples aU share the commOn point that，sOme Verses or

phrases emphasizing Jesus Christ is reseⅣed in KJV while deleted in NlV．Jesus

Christ’s name，his special Vi唱in binh，his sacrifice and strOng connection with readers

are more apparent inⅪV

The fhnction Of Jesus is defined as a gO·between．That prObably means God is

too high to reach and too magnificent for direct communicate with ordinary people，

hence Jesus Christ being there fbr us．Also，God created all things Via Jesus．Without

the“by Jesus Christ”in Ephesians 3：9，the meaning of the Verse changed dramaticany

and Jesus will be put int0 a much less impOnant pOsitiOn．

Fmm these examples，we see that translators of K，V and NIV hold different

Views 0f point as t0 the positiOn Of Jesus Christ．This differences make them hold

different t11Jst to the text aIld choose t0 keep or omit the Verses or phrases that stress

the imponance Of Jesus Christ．

3．2．2 Differences in Aggression between KJV and NIV

1rranslators 0f KJV and NIV differ from each other in their aggression t0 certain

wOrds．As we haVe stated before，ag伊ession of meaning take place in three leVels，

that is，literal meaning，connotatiVe meaning and understanding Of the source text in

light of knowledge otherthan language．Translators usually di脏r most in the third

leVel，f．0r they may hold different knowledge and understanding to specific words．

Example 5(Luke 2．33)

l《JV：‘And』Q墨曼Ph旦塾鱼hi曼堡Q!h曼!marVeled at those things which were spoken

Of him．’

NⅣ：‘The child’s father and mother marveled at what was said about him．’

The KJV translated Jesus’s fathef as“Joseph”，while NIV translate it as“the

child’s father’’．

According to the Bible，Jesus comes f幻m God throu曲his Virgjn mother Mary．

nougll Joseph is the husband of Mary'he is not the father of Jesus in a higher sense．
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This fact is clearly stated aIld emphasized in K，JV by using“JOseph”，nOt“his father”．

This usage denotesⅪV’s clear pre-understanding 0f the translator and his aVoidance

f硒m getting Joseph too inVolVed in the identity of Jesus．

on the contrary’NIV weakens this passage that teaches the deity of Christ．Both

doctrine of the person of Christ and Christ’s Virgin binh are weakened．

Here the translator of l<JV hold on the belief that Josef is not the father of Jesus，

while NIV cater to choose a more relaxed attitude on the relationship between a

stepfathef and adopted son．NIV’s aggression includes Joseph in a wider definition

0f“father”，which alsO meets anticipation Of modem readers．

3．2．3 Dif托rences in Incorporation between KJV and NIV

KJV is the product of more than 300 years ago，and NIV is the modem product

0f 1973．The inco印oration difference between these two Versions is beyond any

explanation．Like modern Chinese may haVe difficulty in reading classics such as

“1’aoism”or“Confucian”，time has also mercilessly driVe modem readers away f而m

archaic expressions in KJV

The person problem is handled perfectly in KIV Actually’in Greek and

Chinese，singulars and plurals of secOnd person neVer confused since their endin萨

are different．T1le eVolVement of English makes it become a language with smeared

boundafy in this aspect，and modem!English nO 10nger distinguish between singular

and plural second person．n is a pity that with incorporation of target language in a

cenain historical period，we not only discard old，weird usages，but als0 some

concise and laconic ones sometimes．

With this defect，Vagueness 0f meaning with reference tO person is almost

inevitable in NIV

Example 6 (Romans 11：13—14)

KJl让Fbr I speak to YQ!LGentiles，inasmuch as I am the apostle of the Gentiles，

I magnify mine office：Ifby锄y means I may proVoke to emulation them which arc

my flesh，and mi曲t saVe some ofthem．
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NIV：I am talking to Y鲣(plural)Gentiles．IIlasmuch as I am the apostle to the

Gentiles，I make much of my ministry in the hope that I may somehow arouse my

own people to enVy and saVe sOme of them．

Example 7 (Romans 11：22)

l(JV：Behold therefbre the goodness and seVerity of God：on them which feU，

seVerity；but toward皇塾盟，goodness，if皇hQ坚Continue in his goodness：otherwise!hQ坠

also shalt be cut of￡

NlV：Consider therefbre the kindness and stemness Of GOd：stemness tO thOse

who fell，but kindness to YQ坠(苎i塾g坠!垒!)，proVided that YQ坠(墨i塾g坠!墨￡)continue in his

kindness．Other、Ⅳise，YQ婪(曼i塾g丛!垒!)also will be cut of￡

In Romans 11：13-42，the Gentiles as a伊oup are in apostle’s mind(Example 6)，

but he also thinks 0f the indiVidual Gentile and the importance of his indiVidual

response(Example 7)．Only by observing the change in personal pronoun，can a

translator grasp the real meaning tied to the grammatical facts．

In Example 6，the text meaning is the same in NIV and KJV but the meaning is

quite different in Example 7，as K．JV is clear by incorporation of difference in

“thee／thou”from“you”，whereas NIV does not signify any dif诧rence in person for it

still use“you”as in Example 6．

Language Changing for good or for bad is beyond translators’ contr01．

Translators have tO be aware 0f these nuances in meaning first． In order to

incorporate closely to the current target language，they haVe tO beaf these changes in

mind and cOmpensate in other ways．

3．2．4 Diflferences in Compensation between KJV and NIV

ⅪV has a unique way 0f compensation Compared t0 that Of NⅣIt inclines to

compensate the hidden meaning by expressing it in a phrase ri曲tly following it．If

that compensatiOn pan is taken away，0ne may find that cleamess Of meaning is alsO
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gOne．ⅪV is laudable by choosing compensation in the text for clearer meaning 0Ver

words worship．

Example 8 (Matthew 27．35)

l(JV：‘AJld they crucified him，and parted his gannents，casting lots：!b垒!i!

也igh!坠曼l坠!li!!曼鱼堕hi曼壁盟垒墨墨PQk曼卫坠Y!h曼P!QPh曼!，They paned my garIllents

among them，and upon my Vesture did they cast lots．’

NIV：‘When they had cmcified him，they diVided up his clothes by casting lots’

(墅QQ!塾Q!曼；△l星塑l垒!曼旦!垒卫丛墨坌!iP!墨!Q查磕堡￡丛生!丝趔兰2Q』蠹堡垒Y丝呈旦￡Q豳曼￡丝i睦￡垒曼

．应墟!!曼宣：：：2礁≤型星i旦i盈量盈丝垡{玉兰￡丝曼丝堡堡塑Q丝g丛竺丝!点里』竺l签垡丝查￡垡墨￡』Q丝．应￡丝型

Old Testament quotations used in the New Testament function as ties that

hold the twO Testaments together．To put the quotation in f00tnote will only weaken

the echO relationship and damage the connection between Test锄ents．In addition，

the fact that God’s prophecy in the Old Testament falls int0 an unnotiCeable place is

inappropriate，deValuing the heritage that Christians should gain．

KIV manifests a strong tie between New 11estament and Old 1’estament herc

while NIV seems still doubting the tmeness of this tie．And this doubting attitude

will consequently hamper the establishment of belief among readers．T}anslators 0f

K，V Opt for a stmnger demOnstration of the credibility 0f the Bible，which was

compiled oVef a thousand years，and this attitude is shown in their translation choice．

K．JV chOOses to depict the prOphecy directly in the lext，while NIV chooses to

compensate the meaning by putting it into a footnote．

Example 9 (1 Corinthians 6：20)

l(JV：‘therefbre glorify God i卫YQ丛!坠Q鱼弘垒壁鱼i堕YQ丛!墨Pid!，which are God’s’

NIV-‘therefbre honor God with YQ坠!塾Q亟i曼墨’

It is Vcry possible that the Greek scholafs，innuenCed by the锄cient Greek

philosophy of neglect one’s bodyj added the phrase“and in youf spirit”．’11lis
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addition lead the sentence away 6．om the apparent fbcus Paul puts On body：

Example 10 (Mark 2：17)

ⅪV：‘When Jesus heard it，he saith untO them，They that are whole haVe no need

of the physician，but they that are sick： I came not to call the righteous，垒丛!墨in塾曼￡墨!Q

NIV：‘On hearing this，Jesus said to them，“It is not the healthy who need a

doctor，but the sick．I haVe not come to call the righteous，坠坠!墨i卫n曼!墨："’

The purpose 0f Jesus caU is not tO call us tO dance 0r pany，but t0 repentance．

The pu叩ose of His deeds has to be clarified，and K．JV is clear in specifying that Jesus

came t0 ask us t0 repentanCe．No misunderstanding is possible when“to repentance”

is added in KJV．

Example 11 (Matthew 25：13)

KJV：‘Watch therefbre，fbr ye know neither!h曼鱼鱼Y壁Q￡!h曼hQ丛￡型h曼!星i卫!h曼SQ塾

NIV：‘Therefbre keep watch，because you do not know!h曼鱼垒Y Q!!b曼鱼Q坠!：’

The meaning of the Verse in KJV is rather clear while that is nOt so in NlV．

When we say：“We don’t l(Ilow the day nof the hour，，，it usually refers to the actual

numeric time shown on the dock．Doubt might arise for there is no logic connection

between“keep watch”and“not knowing the day or the hour．’’

Then keep watch fbr what?Vagueness in meaning is apparent without denoting

what the“day Orthe hOur”means．By adding“wherein the Son of man cometh"，that

Vagueness is erased and the expectation of the target I．eaders meet that Of the authOr．

Example 12 (Colossians 1．14)

KIV：‘Ill whom we haVe丝鱼璺堡匹iQ壁!b!Q丛gh hi墨坠!QQ鱼，eVen the for酉Veness of

sins．’

NIv．‘in whom we have!因曼堡p!iQ塾，the forgiVeness of sins．’
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The phrase“though his blood”in KJV is omilted in NlV

In fact，Christ’s blood stands fbr the COVenant between He and the people．√Uso，

it slands for etemal redemption he proVided for His people．K，V makes this

redemption more overt while NIV reserves the guess pan for the readers．Throu曲

this incorporation，l<JV is clearer in meaning．

Example 13 (Peter 4：1)

KJV：‘Forasmuch then as Christ hath suffered for us in the nesh，am yourselVes

likewise with the same mind：for he that hath suffered in the flesh hath ceased from

sin；’

NIV：‘Therefofe，since Christ墨坠鳕曼!曼焦i堕hi曼坠Q亟Y，arIll yourSelVes also with the

same attitude，because he who has suffered in his body is done with sin．’

In lUV，with the“f|or us’’phrase，the reader and Jesus will be connected and

thus a黟eater touching feeling can be cultiVated．The readers will resonate with the

Bible and would be deeply moVed．By depicting the purpose of Jesus’sacrifice，using

a phrase“for us”，ⅪV successfully build a connection between Jesus and readefs．

NIV，via its compensation of adding a“in his body”，emphasizes“how”Jesus

Chfist suffer，not“why”．Tllis shift of meaning，thou曲sligllt，is clear enou曲to show

tmnslators dif亿rent stretegy in compensation．

Example 14(Matthew 5．44)

ⅪV：‘But I say unto you，LoVe your enemjes，坠!曼墨曼!h曼!卫!h垒!璺坠￡墨曼YQ丛，鱼Q gQQ垒

!Q!h曼!坠!h垦!b墨!曼YQ坠，垦旦亟P￡垒Y f查￡!h璺堡盟hi曼塾堡曼曼Pi!曼f鱼!!Y丛墨曼YQ丛，and persecute

yOu，’

NIV：‘But I tell you：LoVe your enemies and pray for those who persecute you，’

FaCing the foregoing sentence‘‘LoVe yOur enemies”，Very naturally One would

wonder“Why should I LOVE my enemies?It’s not natural!”Maybe in a whilc he

would convinCe himself：“OK it is written in thc Bible，S0 l’ll just follow it．”
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H0weVer， a second questiOn wOuld persist⋯“What shall I do to loVe my

enemies?"Hence readers of other translations may claim that“I loVe my enemies”

and only pay lip seⅣice．1n l(JV，a strong and clear gllide of action is proVided while

it remains blank in the other three translations．Here，by embodying the lOVe intO

appealing fbr actiVities，Christians are called On t0 demOnstrate actual deeds of loVe，

love that draws even enemies to the Savior．

This Verse in KJV is nOt 0nly mOre nuent and memorable，but more touching in

feeling．The translator captures the essence of God’s words and indeed酉Ves it a full

play in reader’s imagination．

KIV has its trademark of dignity and cadence．AlthOugh it gradually becOme

Old-fashioned by the lapse 0f time，it still withstands tests of many kinds．

In the Trust stage，lUV has some special Verses that are preseⅣed while deleted

in NⅣ，about the position of Jesus Christ．Funhennore，in the Compensation stage，

K-JV is inclined to compensate directly in the target text，it may eVen add some

phrases for a better understanding of the meaning．The deletion in Trust stage and

addition Compensation stage is not supponed in NW，NRSV and NⅣ．
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Chapter Four

Comparison of New International version(NIV)

4．1 Background of NewⅥbrId nanslation

p脚rding to the“Foreword"of卜Tw(1984)，during the past 34 years(ftom
1950 to 1984)，the New Wbrld 1’ranslation has been translated in pan or entirely into

ten other 1anguages，with a total printing and distribution surpassing 39 miUion．

New Wbrld Translation， together with the O唱anizatiOn whO translated it，

JehoVah’s Witnesses，are considered as biased by other sections of Christians．Some

would look down upon them，treating them as heresy．

But this makes this translation a pe—'ect one for us tO study'say'how religious

Opinions h01d by the translators Iead the conlmon original text to eVolVe into

differing translation．

Though seen as being biased，in fact New Wbrld’rranslation is literal and

faithflllin most parts．Generally，it is still precise and concise，readable，and true tO

the originaltext．T1le text in itself is only different打om other translation only in

some specific religious te肌s．

4．2 Examples of Dif]ferences between NW and NIV

New Wbrld Ttanslation is translated literaUy’using a“word for word strategy”．

IIl the foreword of NW，it reads：“Translating the Holy Scripture means rendering

into another language the thoughts and sayings of JehoVah God，⋯．The translators of

this work，we fear and love the DiVine Author 0f the Holy Scriptures，feel toward

Him a specialresponsibility to transmit his thoughts and declarations as accurately a

s possible．”
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Here the translatOrs hOld a“fear and loVe”attitude tOward God，thus placing

God in a far aboVe position．This tune is quite different f如m that of NIV which put

translator and readers On a less humble，more equal position．

Besides，one prime dif6erence lies in the title fbr God．The“JehoVah God”is

actually“hrd”in other Versions．This is because JW hold the opinion that God has a

name“JehoVah”．They worship JehoVah only，not the three·in-one God(God，wbrd

and Jesus Christ)in other groups and they do not accept the idea of incarnation of

God in Jesus Christ．By declaring that Jesus Christ is Only the eldest son of God，

they claim Jesus does not deserVe the most diVine respect．W色haVe tO be alert On

these“names and titles”that set Jw apan from major Christian camps．

4．2．1 Differences in，11rust betweenNW and NIV

The dif!t’erences in religious tems，eVen though come in small poniOn，actually

build up a huge mountain that bars smooth communication and understanding仃om

both sides．The di骶rence in tmst between l、州and NⅣis the most apparent pan in

the four stages of he咖eneutic translation motion．

The JehOVah’s Witnesses，with their 0wn trust t0 specific Verses，seem to cut

themselVes ftom othef diVisions．And this huge difference is rightly reflected in their

choice of wofds to cenain∞ncepts．

Example 15 (Luke 20：42)

NW：For DaVid himself says in the book of Psalms，“』曼bQy垒塾墨亟i鱼!Q也Y圣鱼!垂，

Sit at my ri曲t hand

NIV．David himself declares in the BoOk of Psalms：

“Sit at my ri曲t hand，

JehoVah’s Witnesses，diffefent from any other sections，insists on using JehoVah，

God’s name．Here ill NW’this usage aVoids mixing JehoVah with brd together．
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HoweVer'in KJV NⅣand NRSV confusion might arise f幻m the not clear

distinction be呐een Lord and my hrd．This exactly reflects the fact that in

traditional Christianity；trinity is a principle that excludes distinction among the GOd，

the W6rd and Jesus．

Example 16 (John 1．1)

NW：IIl【the】beginning the Wbrd was，and the Wbrd was with God，and皇鲢

N11讥In the beginning was the Wbrd，and the Wbrd was with GOd，

was God．

aIld the Wbrd

From“GOd”t0“a god”，the minOr difference is enough to ignite a Wbrld WaL

Being only“a god”in NW：Jesus Christ is only a common god that does not haVe

any position of‘‘LOrd”．This bigotry attitude of JW stops them f如m communicable

in the Very be酉nning．

With this difference of trust，NW is the only Version that use“gOd”here，while

aU the other three versions use“God”in the end pan 0f this Verse．

Example 17 (Matt 16．18)

NW：～s0，I say to you，yOu are Peter，and On this rock-mass 1 will build my

嫂塾g!曼g垒!iQ卫，and the gates of旦垦：亟曼曼will nol oVe叩ower it．

NlV：Amd I tell you that you are Peter，and on this rock 1 will build my曼h丛￡曼b，

and the gates of至!垦鱼曼墨!will neVer oVercome it．(or Jlle价

First comes the appropriateness of using‘‘church”．1’0 modem ears，the word

“church”can only mean a Christian church．By contrast，the word Ekklesia，was

commonly used in ancient Greek to refer to assemblies，specifically the(political)

assembly of Voting citizens in a city-state，or pD，括．

Actually，no dedicated Christian buildings existed in New 1restament times，nOr

for some time therealFter．T_hus the translation‘church’implies觚d reinforces modem
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presuppOsitions about the“shOuld-be—there church’’and separatjon 0f religion and

politics．NW is the Only Version that uses“congregatiOn”，which makes it stands 0ut

in closeness to the historical cOntext．

Secondly，there is the differed perception to the word“Hades”．NlV uses

“Hades”with a footnote“hell”butNW uses“Hades”directly．

√6屺cording tO the Oxfbrd AdVanced I上arner’s DictiOnary of current English，

“Hades’’means“(Greek myth)the under、Vorld，place where the spifits of the dead

go．"whereas“Hell”means“(in some religions)home of eVils and of dammed souls

after death；place，cOndition，Of great suf!Ibring or misery．”

The usage Of “Hades” excludes the possible connotation of “lasting

punishment”that is assOciated with“hell"．JehoVah’s Witnesses belieVes in the

existence of“Hades”，a quiet place people 90 to after their death，0f a cOlligate of

tombs，an abstract idea that exists mentaUy：And their translation clearly renects

theif belie￡

JehOVah’s Witnesses hold the trust that there was nO“chuI．ch"in the period of

time when Matthew was w“tten，and so they use“con伊egation”instead；they hold

the opinion that there is nO“Hell”afterlife，so they choose to keep‘‘Hades’’as it is in

Greek，with no translation in English．’rransIator，as a special reader’wiU a(1just to its

rcaderS’tnlst and belief and make his choice of translation accordin出y．

Example 18 (Mathew 25：46)

NW：‘And these w订l depan into曼Y曼d垦墨!ing璺丛!!i珏g：Q丝：but the righteous ones

into eVerlasting life．’

NlV： ‘Then they will go away to曼!曼堡垒!P坠珏i墨h堡曼塾!，but the righteous to

etemallife’

NW，different from traditional Christianity，disclaims the existence Of hen．IIl

Jeh0Vall’s Witnesses’0piniOn，life stops as 0ne’s life comes to蛐end，and there’s n0

spirit to go to hell．Thcrc being no“hell”，hencc neither be卸y“puIlishment”，but

only“cuttin分off’f如m lifc．
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From this translation difference，we can see the religious opinion of translator

affects the translation in a way almost unnoticeable． HoweVer， this nuance Of

meaning is enough to separate tens of thousands of belieVers apan．

Example 1 9 (Matthew 27．35)

NW：‘When they had i卫!乜垒!星鱼with him，one on his right and one on his left．’

NIV：‘When they h

by casting lots’

ad堡盟堡i鱼曼鱼him，they diVided up his clothes by casting lots’

Here we come to another imponant dif琵rence in choice of word．

』^Lccording to C蜘，访彳c加，lc￡d￡e口，．以e，．0 Dfc玎D，l口，y D，C王l，．r已玎f j砌g矗妫，to

“c11Jcify”means“to put to death by nailing or binding to a cross．”

To“impale”means“to pierce through；pin down，with a sharp-pointed stake，

spear，etc．”

Jehovah’s Witnesses stick to the opinion that Jesus was impaled，thus cros s．——一

one of the most important signatures Of Christianity——loses its meaning in JW．It

is a rule for Jehovah’s Witnesses not to salute to the cross，and this contracting

practice fUnher proVes the huge differences exist between JW and other branches of

Christianity．

Example 20 (Mathew 15：3)

NW：Why is it you also QY曼!墨!曼P!塾曼曼Q班也垒娶鱼!卫曼n!Q￡鱼Q鱼because of your

tradition?

NIV：“Why do yOu disciples

tradition?

break the command of God fbr the sake of yOur

From the verses aboVe，we see that NW is correct in meaning and translation．It

does nOt differ fmm that Of NIV fundamentaUy．HOweVer，the Verse is used in a way

that despises tradition of whateVer kind and t0 push JehoVah’s Witnesses int0 a

position of anti-tradition．This Verse is actually one that they usually quote fortestify
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their anti—tradition-positiOn．

Using this Verse as a proof directly from the Bible，JehoVah。s Witnesses place

‘‘the command of God”——the Bible in a position that su叩ass anything else，

including other religious organizations and their religious traditions，eVen if those

traditiOns haVe come tO be socially accepted traditions．They do not take Sabbath，

nor do they celebrate Christmas because they deem all these are just traditions

created 0ut of nothing by some religious group．

This belief excludes themselVes f硒m aU celebrations，including birthdays，and

limiting their acquaintances within themselVes．As a result，many other religiOus

organizations boyCott JW wheneVer possible．

4．2．2 Differences in Aggression betweenNW and NIV

Aggression is another actiVe step after tnlst．Dif!f’erent ag伊ession is a major

reason for the blossom of diVersif：ied translations，and it is also a major reason for

mistranslation．T、TW；though called a biased one by some people，neVertheless is

basically flawless in its aggression when faced with Vagueness Of meaning．Here are

俩o examples．

Example 21(John 1．17)

NW：Because the里!i坠Y was giVen through Moses，the undeseIVed kindness and

kindness and the t11lth came to be throu曲Jesus Christ．

NIV：Fm the堕盟was giVen through Moses；黟ace and truth came through Jesus

Christ．

T1le‘law’here does not mean ROman law，nor naturallaw，but specifically the

‘Law of Moses’——the teaching of Moses．一the books Genesis to DeuteronOmy．
1t is a technicalteam and it me“ts at least a capital letter：‘the hw’．

√6选t0 the capital issue Of the word‘law’，NW made the best choice in using

“Law”．But NIV together with NRSV and KJV an uses“law”，which is not an ideal

choice here．
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The di仟erenCe Of using“Law”or‘‘law，，is a renection 0f t啪slatOrs’di疵rent

aggression t0 the position of the teachings Of Moses．NW put it in a position abOVe

other secular laws，whereas NlV does not specially single it out．

Example 22 (1 Peter 2：8)

NW：‘and‘a stone of stumbling and a rock-mass Of offence．’These are stumbling

because they are disobedient to the word．!．o!bi墨Y曼!Y曼旦鱼!丛曼Y型曼!曼垒!墨Q垒PPQi卫!曼鱼：：

NIV-‘and，

“a stone that causes men tO stumble

and a rOck that makes them faU．"

They stumble because they disobey the message——3型hi曼h i墨量!墨Q巡h鱼!!h曼Y塑曼￡曼

As we have mentioned，the Bible is written in Hebrew and Greek，and these

languages like to use parallels．Parallels happens Verse by Verse，and also Verses by

VerSeS．

In the context Of 1 Peter 2：8，one needs to study the context befbre deciding on

the meaning“destined”．

“As you come to him，the liVing stone_——rejected by man but chosen by God

and precious to hiIIr——一you also，like liVing stones，are being built into a spiritual

house to be a holy priesthood，offering spiritual sacrifices acceptable to God throu曲

Jesus Christ．”(NIV：1Peter 2：4-5)

From this forerunner，by means 0f parallel，we can decide that NW is collrect in

its latter pan，in appointing these disObedient stones t0 a happy end fbr they are

chosen by G0d．

HoweVer'NIV seems to ignOre the inner Connection between this pan and its

forerunner．It reprimands the stones for they disobey the word，and that they are

destined to be disobedient．This judgment goes against the fbrerunner in 1 Peter 2：4—5

and does not make a balanced parallel．The meaning“f|a罂nent’’that does not embody

each other only prcVents reade瑙fIDm getting a satisfying reading experience，let
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alone百Ving them spiritual strength．

NW’s aggression into the Bible’s style of using paraUels leads to a sound

translation，while NlV’s aggressiOn faUs shon t0 that depth and that leads tO a

ftagmented piece isolated ftom context．

Example 23 (Matthew 5：32)

NW：‘However'I say tO you that everyone diVOrcing his wife，except on account

of fomication，!卫亟k曼曼h曼!垒墨坠蝤星堡!!鱼￡垦鱼坠l!曼!Y，and whoeVer mar“es a diVorced

woman commits adulte哆‘

NIV．‘But l tell you that anyone wh0 diVOrCes his wife，except for marital

unfaithfhlness，堡垒丛墨曼曼h曼￡!Q鱼曼曼Q旦哩曼垦壁亟鱼丛!!曼!曼墨墨，and anyone who marries the

diVOrCed woman commits adultery．’

Here，NlV deems a divorced woman to Commit adultery for certain，while NW is

only points the“subject’’position of a diVorced woman mi曲t suffer．In NIV the

diVorced woman will‘‘commit’’adultery；in NW；the woman is only a“subject”for

adultery．

Which one is correct?COmmon sense is helpfulin correct understanding of this

Verse．It goes against people’s common sense that，diVorce causes a woman to commit

adultery．There is no logic Of cause and ef!t’ect between these two Concepts．

Consider this sentence：‘‘One’s thifst for mOney causes him to steal．”

Is that reasonable? Is there any direct connection between the cause and the

ef!fect?The answer is“n0”．

EVen if sexist dominates the era when New 1'estament was written，it still gOes

against common sense and it is too inhumane to declare that a diVorced woman is t0

cOmmit adultery for sure．A diVorced woman，be it her fault or not，will be黟anted at

least right t0 liVe quietly with cenain digIlity．If this being what the Bible truly means，

we could only say that this arbitrary opinion in the BibIe only makes God a

stem—faced inhumanc image，锄d for sure will exclude many diVorced wom柚．



圣经新约新国际版本的阐释学研究

4．2．3 Difkrences in Incorporation between NW and NIV

NW； as a literal translation， retains the residue of original language and

sometimes this cause it tO be lengthy and tedious．NIV is Very apt in changing

expressions for a target readers’response similar to that of the original text readers．

NW is fo咖al，faithful，but not that idiomatic compared tO NIV

Example 24(Mark 4：14-15)

NW：The sower sows the word．坠曼墨曼，!b曼堕，are the ones alongside the road

where the word is sown： but as soon as

away the wOrd that was sown in them．

they have heard【it】Satan comes and takes

NIV．T1le famer sows the wOrd．Some people arc like seed along the path，

where the wOrd is sown．As soon as

word that was sown in them．

they hear it，Satan comes and takes away the

NW uses“these，then"，but the text does not show any“these"，only a singular

noun“the sower”．That is to say'there is no fore word for“these”．NlV is cleVer in

using“some people”，and this eliminates the necessary for a fore word．In addition，

NIV chops the 10ng sentence into two short sentences，making the expression easier

and more fluent．

Example 25(Mark 4：16—17)

NW：And likewise these are the ones sown upon the rocky places；as soon as

they haVe heard the word，they accept it with joy．：Y丛they haVe no root in

themselVes，鱼旦皇they continue for a time；then as soon as tribulation or persecution

arises because of the word，they垒￡曼墨!丛堡坠!曼鱼：

NIV．Mark 4：16 Q!h曼坠like seed sown on rock places，hear the word and at

once receiVe it with joy．But since they haVe no root，they last only a shon time．

When trouble or persecution comes because of the word，they q坠i曼k!Y￡鱼!!垦塑垒弘
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In the first sentence，NW uses“And likewise’’in the beginning．—鸟Je the seeds

sown upon rocky places t0 analogy the fo硼er“alongside the road’’?The answer is

“no”．NIV uses‘‘Others”，draws a clear line between the seeds falling t0 different

places，s0 that clearly states a contrast with the former one．

In the second sentence，NW‘‘遄they haVe no root in themselVes，鱼地they
continue for a time”，is confusing by using“yet”and“but”at the same time．NIV

usiIlg only one“but”，which is clearer in meaning．

In the last sentence，

Nw：‘‘tribulation or persecution arises⋯．(they)stumble”

NIV．“trouble or persecution comes⋯⋯．．(they)fall away”

Wb see that NⅣsubstitutes“tribulation”with“tmuble”；“arise”with“come”

and“stumble”with‘‘fall away”．COmmon words seem to be NIV’s faVorable choices

wheneVer possible．NIV is more adoptiVe to the target language by adopting an“easy

cOme，difficult go”pOlicy．

Example 26 (Mark 4：16-17)

NW：There are still others盟照Q垒!曼曼Q鲨旦垒也Q旦g!h曼!鱼Q!旦曼； these are the 0nes

!h垦!h亟y曼h曼垦!亟!照曼塑Q!鱼，but the anxieties of this system of things and the焦曼坌曼P!iy曼

PQ塑曼!Ql!i坌h曼墨and the鱼曼墨i!曼墨!垒!!h曼￡曼墨!Q!!h曼!hi坠g墨堡垒k曼i塾!Q垒亟墨and choke the

word，and it becomes unfruitful．

NlV：Still others，!ik曼墨曼曼亟墨Q塑卫垦婴Q壁g!垒Q堕墨，h曼堑!h曼塑Q!鱼；but the worries

of his life， the deceitfhlness of wealth

choke the wOrd，making it unflllitful．

and the鱼曼墨i!曼墨f垒!Q!鱼曼呈!塾i塾g墨坌垒!卫曼i旦and

In this shon passage，there are 52 words in NW but 35 words in NIV which

means one third of NW is omitted．There is no meaning lost，On the cOntrary，f如m

“these are the ones that have heard the word，’’to“hear the word”，meaning is more

clearly inco叩ofated．By using“like seed sown among thoms”instead of“who are

sown among the thoms”，the simile ill NRSV is replaced by a metaphor in NIV and

the mle is switched仃om‘com’t0‘persOnal’．



圣经新约新国际版本的阐释学研究

The Vague“deceptiVe power of riches’’in NW is replaced by“deceitfulness of

wealth”，硒the fo蛐er is bewildering．

“Desire fbr the rest Of the things’’in NW is replaced with“desire f．or 0ther

things"，as the latter is accurate enou曲．

“Make inroads’’inNW is seldom used in daily English and so it is substituted

by more common phrase“came in”in NIV

NIV cleVer and crisp，tastes like a plate of organic salad，simple but neVer

comes easily．NWj is fomal，sometimes to a funny extent，can be a good source to

enrich one’s Vocabulary．Its richness in expression is a good exercise to one’s

memory’as long as he likes to exercise his memOry．

4．2．4 Dif亿rences in Compensation betweenNW and NIV

COmpensatiOn in NW is not full，maybe it is because translators of NW haVe

exercised sound judgments in ag伊ession，so they deem there is no Vagueness left，

hence there is no need for funher compensation．HoweVer'as in Example 2，it for

sure will make cOmpensation when it deems necessary'especially when the function

of some Verse is specjal．

Example 27 (Mark 4：20)

NW：Finally’the Ones that were sown on the fine soil are thOse wh0 listen to the

word and faVorably receiVe it and bear f|uit!hi煎YlQ!亟亟旦亟墨i圣!Y坌塾堡垒h丛n亟￡曼鱼．

NIV：Others，like seed sOwn on good sOil，hear the word，accept it，and produce

a crop：：：：：!bi煎弘墨i丕!Y Q!曼y曼壁垒h丛旦鱼!皇堕!i!卫曼墨堕h鱼!巡鱼墨墨Q巡塾．

NW does not use compensatiOn and leave the text as it is．HoweVer’NlV uses

an ef!I’ectiVe adoption of compensation by putting a dash right after the words it

wants tO funher explain．The usage of‘‘thiny；sixty Or eVen a hundred times”is clear’

concise aIld precise．By this compensation，the text meaning is clearer and morc

memOrable for the ta唱et readers．
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Example 28 (Luke 10：5-6)

NW：WhereVer you enter into a house say fjrst，‘丛鱼Y!照i曼hQ坠墨曼塾垒y曼P曼垒坌曼．’

Amd if垒鱼i曼旦鱼Qf卫曼鱼堡曼is there，your peace will rest upon him．But if there is not，it

will tum back to you．

NIV：When you enter a house，first say'‘里曼垒昼曼!Q!hi墨hQ丛曼曼：’lf垒旦!垒堕Q至Q曼垦堡曼

is ther％your peace will rest on him；jf not，it will retum to you．

‘Peace’is a dimcult word，panly because it has functional and meaningful

pu叩0seful．It functions as a铲eeting，as the Hebrew‘shalom’，to establish a

welcoming relationship．In meaning，it embraces ideas Of health and welfare柚d

peace·

If we want to retain the wOrd‘Peace’in 0ur translation，then we need t0 add

something that expresses its flJnction as a word of welcome，as a word establishing

relationship．NW realizes the‘fUnction’politely and properly by adding a‘‘may”in

the sentence and this compensatiOn fulfills the sentence’s function．

NW bears the most distinctiVe features in the nust stage．As these features are

awaiting nlnher discussion in religious te咖s，we don’t haVe to judge in this thesis．

In the Aggression stage， ⅪV eVen sOmetimes su印asses NlV in coⅡectness．

HoweVer’it is strictly literal in its Incorporation and rigid in Compensation Stage．

And these make NlV a better Version compared with NW：
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5．1

Chapter FiVe

Comparison of New International Vbrsion(NIV)

with New Revised Standard Vbrsion(NRSV)

Background of New ReVised Standard Vbrsion

(NRSV)

NRSV has direct ancestors in Biblical translation，unlike that of NIV in that the

latter was directly changed f幻m the ori舀naltext．

NRSV has under90ne a 10ng eVolVement that can be shown as belOw：

(Chart 5．1)

5．1．1 Revised Vbrsion(1881)

TiU the ReVised Version(RV)in 1881，KJV had always been a“Bible of Bibles”．

But time changed，sO should Bible’s translation．In 1 870，Canterbury Parliament

undenook the task Of reViseⅪV and o唱anized a 65 peOple committee，most of who

were行om An百ican Church．In addition，it inVited a 34-people committee f如m

America intO the bOard Of translatiOn tOo．

HoweVer，in the RV many opinions for American side were neglected．Feeling

that their ea!bns did not get the acknowledgement they deseⅣe，these American

scholars published their Own Bible with American idioms，and s0 American Standard

Version(1 901)came into being as a byproduct of ReVised Version．

49



高校教师在职硕士学位论文

5．1．2 Revised Standard Vbrsion(RSV)(1952)and New Revised

Standard Vbrsion(NRSV)(1989)

ln 1937，American Standard Versjon(1 90 1)was improVed，RSV being the

outcome．It came to be widely accepted and used in Protestant church，Anglican

Church，Roman Catholic church and Onhodox Church．

In the 1940s-50s，the discOVering of the Dead Seas Scrolls and pmgress made in

understanding of Aramaic Language，all made it necessary to reVise RSV and thus

NRSV came into being in 1989．

For New Revised Standard V|ersion，the ecumenical NRSV Bible 1’ranslation

COmmittee consists Of thiny men and women who are among the top scholars in

America today．They come f如m Protestant denOminations，the Rom柚Catholic

church，and the Greek Onhodox Church．The committee also includes a Jewish

scholaL

5．2 Examples of Difkrences between NRSV and NIV

Rooted in the past，but right fbr today，the^幡y continues the tradition of

william Tyndale， the King James Version(KJV)， the American Standard

Version(ASV)，and the ReVised Standard Version(RSV)．Based on newly aVailable

sources，it increases our understanding of many preViously Obscure biblical passages．

These sources include newly found manuscripts，the Dead Sea Scmlls，other texts，

inscriptions， and archaeolo西cal finds f硒m the ancient Near East， and new

understandings Of Greek and Hebrew grammar．

It claims to be”as literal as possible"in adhering t0 the ancient texts and only

¨as free as necessary¨to make the meaning clear in孕aceful，understandable English．

These twO translatiOn goals can be funher explained as fbllows．

Firstly，literal is the most apparent feature Of this Version．“This Version is the

f|uit Of cross—sectarian coopefation between British and Anlerican BiblicaI

translators．Also it is the most representatiVe literal Version锄ong Bible’s En舀ish
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translations． (骆维仁，黄锡木，1997，translated by the author)

Secondly，“as仃ee as necessary"means，in practice，it does not exclude daily

idioms f}Om translation，thus makes it more readable than its preVious versions such

as K-JVand RSV

Compared with NIV the NRSV is set with more boundaries and restrictions of

fomer translations，hence it may fall shOn when it needs stronger aggression．

5．2．1 Dif亿rences in Aggression between NRSV and NIV

We haVe Come to the aggression pan when we compare NIV with KJV and NWj

and now that we are faced with NRSV and NIV Again，it has to be notified that

dif!f色rent aggression leads to “multi-translation” and “mistranslating”． NRSV

although is praised as“the best translation”by some prestigious scholafs in this field

and is welcomed and embraced by di仟erent Christian institutiOns，it sometimes dOes

not stand a most critical scTlJtin y．

NIV seems to take a Very easy language outfit，but is more precise in

aggression，more fierce in taking out the essence of meaning．

Example 29 (John 1．17)

NRSV：‘The law indeed

througll Jesus Christ．’

was giVen thmu曲Moses；grace and tmth came

NIV．至堕the law was酉Ven througll Moses；留ace and t11lth came throu曲Jesus

Christ．

The Greek has oVti oV nomo(hoti ho nomas)which means‘for the 1’orah⋯’’

NRSV seems to ne舀ect the linking‘for’．In addition，thefe is nothing in the Greek

text that cOrrespOnds tO‘indeed’in NRSV

NIV is correct in using“for”to hint a linking and aVoid anything that is not

expressed in the ori酉nal text．Hence it shows a clear and Correct understanding of

the originaltext．

Example 30(John 1．22)
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NRSV．‘Who are you?⋯里丛丛苎h垒Y垒垫垦n墨巡曼￡for those who sent us．’

NIV：‘Who are you? Give us an answer t0 take back to those who sent us．’

Here the Greek says，if translated fairly literally，‘Who are you?’⋯so that we

may giVe an answer to the people who haVe sent us’．

WhateVer we supply；the nuance is that they are under pressure to giy曼an

answeL The nuance of the NRSV translation is that they feel a

anSWeL

need tO have an

The NIV Correctly added a‘giVe us all answer’to fulfiU the meaning．ButⅪV

and NW leave it as it is．It can be fair to say that KJV and卜TW are really literal and

fajthful here．It would even sacrifice the wholeness of sentencc for the purpOse t0

keep in line with the Original text．

Example 31 (John 1．48)

NRSV‘Nathaniel asked him， ‘里鲨b星￡曼did you come to know me?”

NⅣ：‘Nathaniel asked him，‘HQ坚do you know me?”

Greek has a word f．0r‘where’． It is pou(pou)．Here the Greek text has

poqen(pothen)．According to its Context，poqen means‘where from?’or‘how?’．

when it means‘How’it has a nuance of su叩rise，similar to the En酉ish idiom‘how

On eanh?’

The Verb that NRSV translate as a past tense，‘did yOu come to knOw’，is ill fact

present tense‘do you know’．So NRSV err twice in one single sentence．

Example 32 (John 1．48)

NRSV：‘Jesus answered，‘I saw you坠卫亟曼￡!塾曼鱼g!!曼曼垫曼鱼!曼￡hi!ip壁垒!!曼亟YQ堕．’

NIV．‘I saw you堕垒i!曼YQ坠巡曼!曼曼!i!!丛塾鱼曼!!h曼鱼g!￡曼曼坠曼鱼￡曼￡hi!iP堡垒!!曼亟

‘I saw you under the fig tree⋯’．The Greek text has，‘Befbre Philip called you，
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while yOu were under the fig tree，I saw yOu．’By beginning the sentence‘Before’it

puts the focus on time．

Here，perhaps thmwn out by haVing translated as‘where?’in last example，the

NRSV wrongly puts focus on place．

HoweVer，NIV is correct in focusing on time by using“while”．

Example 33 (Mark 1．17)

NRSV：‘1 wiU make you鱼墨h鱼￡P曼QP!曼’

NIV．‘and 1 will make you鱼曼b曼!曼Qf幽曼壁’

Ill NRSV the nuances of the Greek are neglected and a different emphasis is

introduced．NRSV tells us that Jesus will make them“do something(fishing)”，but

actually' the Greek text tells us that Jesus want them to “become something

di骶rent”．

“Fishers of people”，that is a good prophet indeed．Readers will haVe a ViVid

image of someone doing伊eat contribution by teaching his fellowship some useful

lessons．But，“fish for people”used in NRSV would only post another image-一the
actual act Of fishing． Of course we know that Jesus was a good carpenter，but

whethef he can handle the fishing mle femains doubtful．

Example 34(Luke 11：17)

NRSV．‘But he knew what they were thinking and said to them，“EVery

kingdom diVided against itself becomes a desert， and house falls on house．”’

NI、，：‘Jesus knew their thoughts and said to them：“Amy kingdom diVided

against itself will be nlined，and墨bQ丛墨曼鱼iyi鱼曼鱼垒g垒i塾墨!i!墨曼l至巡i!!鱼!!：”’

Hebrew has a style fuU of pa豫llelisms．There are various strate沓es aVailable to

aVoid monotony．One is to shorten a second and parallel line by missing out a unit of

meaning，where it can be supplied f如m the first line．
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Eve悸

4咒d

kingdom

口弦胁咖

ngninst itself divided becomes desotnte

ngninst n扣mily 缸llS．

Wb can see that the missing unit is‘divided’．NRSV does not notice this

missing unit and makes a quite laughable translation here because 0f

misunderstanding．That is to say；it has a poor aggression in this Verse．

5．2．2 Di佰erences in Incorporation between NRSV and NIV

NRSV adopts a style of f．o姗al，like that of I、丁W：but it also includes some

idiomatic usages．HoweVer，the long histo巧from KlV to NRSW unaVoidably limits

its inc0叩oration with current English，while NIV is free of such restrictiOns．

Minor djfferences in inco印oration Occur aU the way Of tmnslation．The

following twelVe examples are taken from Mark 1：1-16 and John 1：14-29．T1lese

exanlples are not chosen by random，but consecutiVely；showing the denseness 0f

dif!I'erences．It can be saf色ly said that in the inco印Oration stage，together with

aggression stage，NRSV and NIV show the most dramatic differences．

Example 35 (Mark 1．1)

NRSV：‘the Voice of one垒!Yi卫g Q坠!in the wildemess’

NI、，．‘a Voice of one堡垒!!i卫g in the desert’

Here in this Verse，NIV excels NRSV in twO places．

Firstly，the substitution of‘a Voice’for‘the voice’is better because it can be

referred that the identification Of the persOn is unknown，so‘a’is less specific than

‘the’here and made a better choice．

secondly；cry(out)means“(of persons，animals，birds)make(usu loud)sounds

that exprcss feelin萨(eg pain，fear)but not ideas，thou曲ts，etc．”(0xford AdVanced

Leamer’s DiCtionary of Cu盯ent En百ish)

It is quite apparent that ideaS，thougllts are conVeyed here．So，“cry out”makes
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a poor choice．NIV is doing a better job than NRSV in that“calling”does not

exclude the expressing of ideas and thoughts．

Example 36 (Mark 1．4)

NRSV．John the baptizer鳃匹堑鲤in the wildemess，proclaiming a baptism of

repentance forthe forgiVeness of sins．

NlV：And so John里亟!卫星，baptizing in the desen region and preaching a baptism

0f repentance for the fo唱iVeness Of sins．

T1lere’s nothing in the Greek t0 suggest that JOhn’s being in the wildemess was

some kind of appearance．The Greek verb‘egeneto’(ejgeneto)corresponds to the

Hebrew‘wayyehiy’and alens us to the fact that a nallratiVe is beginning，and teU us

that John was in the wildemess or in the dessen．

The word‘‘appear’’haVe a connotation of‘‘come t0 exist from nothingness”，

while the original only state plainly the state of‘‘being there”．Thus here，NRSV

added some ma百cal moVement to the scene whiIe it should not．Compared to the

“came”used in NIV we can see that NRSV is a step too far f内m the original．

Example 37 (Mark 1．6)

NRSV．‘John was clothed with camel’s hair’

N11让John塑Q!曼曼!Q!bi塾g堡垒鱼曼Q￡camel’s hair．

It is hard tO keep all the camel’s hair from falling all the time．IIl fact，John need

t0 wear clothing made Of camel’s hair．NRSV sticks tO the Original text bOth in

lexical and syntax leVel，while NIV inco印orates with modem usage of English and

is mOre flexible in the choice of words．

Example 38 (Mark 1．9)

NRSV．‘IIl the course of those days Jesus came行om H丝垒!曼尘Q￡鱼垒!i!曼曼’

NIV：‘At that time Jesus came from Nazareth in Galilee’
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NRSV here is more Greek than English in stmcture．Put in English，it should

read‘‘Nazareth in Galilee”．This renects the NRSV’s choice Of follOwing the original

text as close as possible，unfortunately’this method does not guarantee
the most

closeness in total effects．NIV incorporates with modem English explanation style

and thus come tO be clearer for ta略et readers．

Example 39 (Mark 1．10)

NRSV．‘Amd just as he was Coming up out of the water，he saw the heavens tom

apan and the Spirit鱼曼墨￡曼n亟i娶g!iK曼垒鱼Qy曼Q塾hi堡．

NIV．‘As Jesus was coming up out of the watef，he saw heave being tom open

and the Spirit鱼曼墨曼曼塾垒i塾g Qn h鱼卫!ik曼垒鱼Qy曼．’

Some critics say that the phrase“鱼曼墨￡曼卫亟i卫g!ik曼垒鱼Qy曼：：in NRSV eVoked

some imagc hard for readers to grasp．Thly，for those haVe neVer seen any doVe，it is

impossible fbr them to understand this．

Now look at how NIV deal with this problem．NIV cleVerly changed the order

Of this sentence and the phrase“descend On him’’is intact and thus preseⅣed the

major meaning that the author intended．“Like a doVe’’is only a description not that

imponant and can be put at the end of the sentence．

Example 40 (Mark 1．13)

NRSV：‘and the angels堕垒i!曼垂Q塾him’

NIV：‘and angels垒!!曼塾鱼星亟him’

It would be bewildering for readers to figure out what“wait 0n”means here．

Usually’a servant or waiter can“wait On’’someone and here surely don’t haVe t0

imply this humble attitude．IIl fact，the“attend one’s needs”should be a better

explanatiOn，althOugh“0ne’s needs”was not explicit，the meaning is hidden there，

waiting to be unVeiled．

NlV stayed away f如m this C0nfusing expressiOn“wait on’’by using the word
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“attend”．

Example 41 (Mark 1．14)

NRSV：‘Jesus came to Galilee，P￡Q堡!垦i里i塾g the good news of God垡丝d墨垒Yi望g

“the time is fulfilled．”’

NIV．Jesus came to Galilee，P婴曼!鱼i堡ing the good news of God．

In no咖al English，‘and’would add on a seC0nd action．Here in NRSV the

word‘and’suggests that Jesus did two things separatel y．That is，he proclaimed the

good news being the first，and he said‘，】me time Of fulfillment has come’being the

secOnd．

But in Hebrew，it is nomal tO use觚o Verbs with a linking wOrd beMeen．Tlle

linking word can usually be translated as‘and’，but it can also be translated as

‘but’，‘sO’，‘then’，‘for’etc．But the Hebrew expression does nOt indicate t、Ⅳ0 actions

but tw0 aspects of a single action．

By using“proclaiming”or“preaching”，NlV aVoids such mistake as NRSV

does．

5．2．3 Dif托rences in Compensation between NRSV and NIV

NRSV usually uses foOtnotes whenever it feels the needs tO do so．

NIV on the contrary，compensate directly in the target text with rarely a

footnote．If a footnote is added indeed in NIV usually it’s because NIV changes the

target text tOtally without trace of the Originaltext．

In addition，NRSV is famous for one imponant compensation——it is the first

major translation that is sex inclusiVe．In Greek and older English，the language is

sex inclusiVe，that is to say’the“man”stands for“woman and man”．However'this

feature wear out in modem English(1ike the person issue，another change in the

“bad”direction)，and NRSV is the first one to pick up this issue and change sex

exclusiVe phrases into inclusiVe ones．So，“Brothers and sisters"take the place of

“brothers”，and“people”replaces“he”and so on．
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Example 42 (John 16：3 1)

NRSV：Jesus answered them，“旦Q YQ丛塾Q巡坠曼!i曼y曼?”

NIV：“Ybu believe at last!”Jesus answered． (Footnote：orDD yD“，lDw，6P“e1，e?)

Jesus’s inclination is not clear in enou曲when he says“Do you now belieVe?”

7I、^，o possibilities are present⋯-a sincere inquiry Of“Do you belieVe?”Or an attitude

Of‘‘Now you see，you shOuld haVe belieVed”．

HoweVer' in NIV the question mark becomes an exclamatory mark， the

satisfactory tOne can be sensed．From here，we can see clearly the translator’s

maIleuVer t0 wipe away dust that might mask the true meaning by throw away other

possible explanations and keep only one option．

Indeed，subjectiVity of translator enables the translator to select among many

options，including switchjng a question to an exclamation．But，as long as the change

fits in the content and cOntext，it should be all right．

Example 43 (Mathew 5．24)

NRSV：‘leaVe your gift there before the altar and go；first be reconciled to YQ坠!

坠!Q!h曼!Q￡苎i墨!曼!，+and then come and of．fer your gift．(footnote：Gk)，D“，．6，·口砌e厂)’

NIV．‘leaVe your舀n there in front of the altar．FirSt go觚d be reconciled to

YQ坠!坠!立!h曼!；then come and of!I’ef your gift．’

NRSV boasts being the first major translation that take a serious look at sexist

words and phrases into consideration and make changes and reVisions accordin舀y．Io

replaces words that exclude women when the Greek and Hebrew actually include

WOmen．

It is almost cenainly the case that the address‘adelphoi’was meant to include

aU members of Chfisti锄assembly，just as were‘generic’uses in older En酉ish of the
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te珊s‘men’，’brethren’and s0 On．Given that‘brothers’is n0 10ngef used as a

gende卜inclusiVe fo咖 of address， the translation ‘brothers and sisters’ seems

appropriate．

Another strategy is to choose altematiVes such as ‘belieVer’， ‘neighbor’0r

‘member Of the Community’，but all these te肌s are far less kin cOmpared with

‘brothers and sisters’，and the kinship is central to the community—definition．

NRSV boasts a long histo巧of evolVement and a comparatiVely strong and

unbiased assembling of translatOrs．1Ybt it does not excel in the Aggression stage

because of its hesitation to judge；in the Incorpo阳tion stage，it does not haVe the

willingness t0 embrace current usage of English hence it is comparatiVely awI涮’ard

and not easy for memory．At last，it is unique in Compensation stage in that it is sex

inclusiVe and use footnotes a lot for possible meanings．

Compared with NIV NRSV lacks an ounce of courage and a pound of fluency．

59



圣经新约新国际版本的阐释学研究

Chapter Six

A Close Study on New International V|ersion(NIV)

6．1 Brief Introduction of New International 1Vbrsion

IIl 1965， Christian Reformed Church and the National Association of

EVangelicals met and suggested for a new translatiOn 0f the Bible in Contemporafy

English．This Conclusion was endorsed by a large number of leaders fmm many

denominations．Later in 1967 the New Yiork Bible Society(now the intemational

Bible Society)undertook the financial sponsorship of the prI巧ect．Mo-e than 100

participants came from the United States，Great B“tain，Canada'Australia and New

2kaland．AlsO， as they were f|om many denominatiOns⋯一including Anglican，

Assemblies of God， Baptist，Brethren， Christian Refbmed， Church of Christ，

EVangelical Free，Lutheran，Methodist，Nazarene，Presbyterian，Wesleyan and other

churches，the translation from sectarian bias is safeguarded．

Besides being equipped with prestjgious scholars，three Committees are set up

to go through revisions． Befbre publish，translation would also go through test

reading among dif．fered leVel Of audiences and readers， so that a high leVel of

readability is achieVed as well as a high leVel of fidelity to the original text．

For those who are layman to the Bible，NIV rebels their image of the Bible as a

hard to digest classic tO an easily understood book．By exercise all means to go in

the direction Of readers by choosing D-E translation strategy fbr easy understanding，

and by design and package the Bible innoVatiVely to attract people’s attention and

arise their purchasing desire．Tb put in simpler words，it makes people want tO

open the Bible and cannot stop．

The Intemational Bible Society，in league with seVeral publishers in Nonh

America and the United lQngdom，has packaged NIV in eVery style and imaginable，

and fbr eVery group 0f peOple under the English—speaking sun．
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Placed on the first page of NIV the text be西ns with a somewhat funny opening

paragraph listed below and this style goes thmugh the following text as well．

“A lOt Of us have an idea about who Jesus was．Jesus was a Vegetarian!

Jesus was a communist!A republican!A pacifist!A prophet!People haVe a

long histOry of pulling Jesus int0 their camp to claim him as their Own．

Unfonunately'these people make the same mistake that s0 many of us haVe．

They claim that Jesus is，aboVe and beyond anything else，on their side⋯”

In the passage aboVe，the basic lexical fo咖，info肌al syntax，and bombing of

shon sentences，all西Ve readers strong appeal——．‘‘Please pick me up．I assure that

you will not encounter any difficulty in reading．”

NIV is nOt afraid 0f change in word choice．It also takes the challenge after its

publication．There is also a New Intemational Readers Vrersion(NIrV)which is for

readers 0f English as a second language．In Nonh America a gender inclusiVe

language edition of the NIV-Todays New Illtemational Vrersio”(TNIV)-is quite

controVersial among the conservatiVe eVangelical community． By fine-tuning its

Versions，it meets difI’ered needs of varied audience and gradually expanding its

innuence．

6．2 Examples of Dif托rences between NIV and the other

Three T|anslations

Based on a Dynamic EquiValence model， the text is Very readable and

recOmmended for reading large blocks of material．NIV is translated under Nida’s

direction，and Nida’s Dynamic EquiValence theOry is applied thoroughly in this

translation．This is especiaUy distinctiVe when translating One specific word in

di骶rent contexts．Whereas 0ther translations may choose to keep a unified front alld

stick to one specific target word，NIV usuaUy would not shy away f如m ch跏舀ng



圣经新约新国际版本的阐释学研究

and it may eVen choose as many as five translations ill order tO translate the exact

meanmg·

6．2．1 Differences in Aggression between NIV and Other Three

Translations

NIV takes an actiVe aggression method and explores among possible

translations．n is alen to the nuances of meaning in original text．Compared with

other three Versions，it usuany put on a most fresh and unima酉nable look，but keeps

exactly the same spirit 0r soul Of the Original text．

Example 44(Titus 1．2)

KJV．‘Ill hope of etemal life，which God，that曼垫塾Q!!i曼，promised befofe the

world began；’

NRSV：‘in the hope of etemal life that God，who塾曼y丛!i曼墨，promised before the

ages began．一’

NW：‘upon the basis of a hope of the eVerlasting life which God，who堡垒坠塾Q!!i曼，

promised before times long lasting，’

NIV．‘a faith and knOwledge resting on the hope of etemallife，which God，who

鱼Q曼墨坠Q!!i曼，promised before the beginning of time，’

A simple exploratiOn in the differing usage of‘can’and‘does’is enOugh fbr One

t0 see the weakening tone in NIV“GOd cannot lie”，implies that it is extremely

impossible for God to lie．HoweVer impossible，‘‘can’’is still based on the subjectiVe

inference．

In NIV“god does not lie”inVolVes a tone that is beyond any inquisition．Just

like the unalterable mle“The Sun rise in the East”，there is nO r00m for inference

and possibility．The penetration t0 the 0riginal text is fierce and the restitution Of

meaning and style is full．

Ex锄ple 45 (1Thessalonians 4：1 2)
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ⅪV：T1lat ye may型垒!k hQ塾曼曼!!Y toward them that are without，and that ye may

h垒y曼!垒曼k Qf塾Q!hi堕g．

NRSV：so that you may坠曼b垒Y曼P￡Q乜曼￡!Y towards outsiders and垫璺鱼曼P曼旦鱼曼旦!Q旦

n0 0ne．

NW：so that you may b曼鲨垦iki坠g鱼曼曼曼塾!!Y as regards people outside and塾Q!坠曼

NⅣ：so that YQ坠￡鱼垒i!Y!i鱼!卫旦Y巡in!b曼￡曼墨P曼曼!Qf outsiders and so that you

堕i!!旦Q!b曼亟曼P曼塾垒曼旦!Q卫垒卫Y坠Q鱼Y．

Firstly，KIV and NW use“walk honestly”，an expression not clear in content；

NRSV uses“behaVe properly”，an expression seems tO be clear，but c0Vers tOO wide

a range and still Vague in what it really hints．NIV，crisply states out the“daily life

win the respect of outsiders”，a nallrow-downed situation ideal for pursuit．

Secondly，KJV uses“be lack of nothing”and NW uses“not be needing

柚ything”，and these are static descriptions of a situation．Both NRSV and NIV use

“be dependent"，which has a sense Of actiVeness．

Among these twO，NRSV uses“be dependent on nO one”whereas NIV uses

“nOt be dependent on anybody”，They are almost the same except that NlV is more

natural as English speakers like tO put the negative“not"befbre the Verb．Fbr

instance，‘‘He dOn’t like anyone”seems tO be more naturalthan‘‘He likes no one”．

From the four diVersified expressions，we see how aggressions grant di骶rent

meanings and fbelings t0 the original text．

6．2．2 Differences in IncorporatioⅡ between NIV and other

Three Translations

NIV takes a close incorporatiOn with current usage of English and adapt to

the habits of modem readers．While other three translations may hesitate to some

extent and show difIbred approach．
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Example 46 (2 Timothy 3．16)

loV．‘All scripture is giY曼卫垒Y i卫墨巳i!垒!iQ塾Qf鱼Q亟，and is profitable fbr doctrine，

for reproof’for correction，for instmction in ri曲teousness：’

NRSV：‘ALll scripture is i卫墨Pi!曼鱼坠Y鱼Q亟and is半useful fbr teaching，fbr reproof'

for Correction，and fortraining in fi曲teousness，(Footnote：l如e秽sc，．咖m陀f，l印i陀d

妙G谢括口跆D’)’

NW：‘An scripture is i塾塑i!丛iQ旦Qf鱼Q鱼and beneficial for teaching，for

reproVing，f6f setting things straight，for disciplining in righteousness．’

NIV．‘』Ul Scripture is鱼Q鱼：垒堡垦!h曼亟and

correcting and training in rigllteousness，’

is useful for teaching，rebuking，

Here， aU Versions except NⅣchoose words with a common meaning of

‘inspiration’．The wOrd“God·breathed’’in NIV is innOVatiVe and ViVid．Though

dif!f．erent ftom Others，the translator exercises his imagination and adopts a suitable

word．

Example 47 (Philippians 2．7)

K_J、厂．‘But!旦垒鱼曼bi幽墨曼!f Qf塾Q!曼P旦!垦!iQ坠，and took upon him the fo姗of a

servant，and was made in the likeness of men：’

taking the f0加Of a slaVe，

being bom in human likeness．

And being found in human form，’

NW：‘No，but he曼堡P!i曼亟鱼i堡曼曼!f and took a slave’s fb咖and came to be in the

likeness of men．’

NⅣ：‘but塑垒鱼曼鱼i堡墨曼lf卫Q!hi塾g，

taking the Very nature of a seⅣant，

being made in human likeness．

And being f．0und in appearance as a man，’
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lt takes a while for readers tO figure out what it means indeed by saying“empty

onesell?’_—10“U himselC to undress，or empty his stomach by Vomiting?AH these

choices do not fit in here．It is sO much easier t0 empty a glass or drawer，but not sO

to empty oneself．

Here，the NIV uses“make Oneself nOthing”，which is the same as“being

modest”．The meaning is explored and structure is reset successfully．

Example 48 (Galatians 6．1)

KIV：‘Brethren，if a man be oVenaken in a fault， ye which are spiritual，盟墨!Q堡

such an one i娶!h曼墨Pi!重皇Ql!塾曼曼K卫曼墨墨；considering thyself'lest thou also be tempted

NRSV：‘My friends宰，if anyone is detected iIl a trans伊ession，you who have

receiVed the Spirit墨鱼Q坠!鱼!曼曼!Q!曼such a one i塾垒墨pi巫!Q￡g曼卫!!曼卫曼墨墨．Take caIIe that

you yourSelVes are not tempted．’(Footnote：Gk 6，．D砌e昭)

NW：‘Brothers，eVen though a man makes some false step before he is aware of

it，you who haVe spifitual qualifications!!Y!Q!曼垒囟丛曼!，such a man i壁垒墨Pi￡i!Ql’

边i!鱼卫星竖，as you each keep an eye on yourself，for fear you also may be tempted．’

NIV：‘Brothers，if someone is caught in a sin，you who are spiritual

丝墨!Q鳗him g曼塾!!Y．But watch yourself'or you also may be tempted．’

should

First is the word of’restoring’．In K-JV，the Verb’restOre’is a direct command t0

be obeyed．The NIV舀Ves the idea that’restoring is something that ought to be done，

not something that must be done．For example“GO fetch me some water”is stronger

in tOne than“You should go fetch me some water”．By adding a“should”，the

meaning becomes clearer and the tone a little bit soRer．

Secondly’the wOrd‘‘gently’’in NⅣis far closer t0 reader’s daily usage 0f

words than“in a spirit of gentleness’’or‘‘in a spirit of gentleness"as used in other

translations．

Example 49 (1 Corinthians 11．3)

Original 1’ext：K■phale de gunaikos ho aner
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ⅪV．‘that the head of every man is Christ；and the head of the woman is th最

NRS、，．：旦卫鱼!h曼h坠墨坠垦卫鱼!i墨!h曼h曼垒亟Q￡照i墨鲨i鱼!，：(fbotnote：the same Greek

word means，”口，l or JIl“s6口，l田(fbotnote：Dr，lP口d巧历e H，D，竹口甩)

NW：‘the head of eVery man is the Christ；in tum the head of a woman is the

NⅣ．‘that the head of eVery man is Christ，and!塾曼h曼垒鱼Q￡!b曼鲨Q蛩!垒卫i墨婴垒塾’

The Greek wOrds‘aner and gune’can equally weU mean‘man and wOman’or

‘husband and wife’，so context is needed to decide on which meaning fits here．Since

Paul sets his a则ment in the context Of the Genesis creation stories and seems t0 be

concemed about the generic relation be附een men and women rather than the more

specific nature of maritalrelations，it became clear that K，V NW and NIV is correct．

Example 50 (John 1．51)

l(JV．‘№d!珏Y鱼!珏l say unto you，’

NRSV．‘监!Y!盟!Y，I tell you⋯．’

NW：‘MQ墨!!逊!Y I say to you men’

NIV．‘I tell you the丛’

What is the diffefence between‘1hly’and‘Very tmly’?What is the implied

contrast to ‘Very truly’?Wbuld it be ‘Panly truly’? ‘Very tnlly’ is a strange

expression．Here it fepresent the Hebrew‘Amen，amen’function to highli曲t a

statement．‘Amen，amen I say tO you’is more 0r less equiValent to‘Pay careful

attentiOn tO what I am sayin分一it is Very imponant’．

The NlV uses the noun f0姗of truly'thus aVoids the problem of judging the

leVel of‘truly’．But by doing so，there is a slight change of meaning．

TheNW is a little mOre nature than NRSV in using‘mOst t11lly’．
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6．2．3 Dif]ferences in Compensation between NIV and other

Three Translations

NIV is the bravest translation among the four in that it compensates the

translator’s subjectivity by freely put the text in the ta唱et texts with little hint f内m

the original．

Example 5 1 (1 Corinthians 12．3)

ⅪV．‘As we said before，s0 say I now again，If any man preach any other

gOspel unto you than that ye haVe receiVed， let him be accursed．’

NRSV．‘As we haVe said before，so now I repeat，if anyone proclaims t0 you a

gOspel contrary t0 what you receiVed， let that one be accursed!’

NW： ‘As we haVe said aboVe，I also now say again，WhoeVer it is that is

declaring to you as good news something beyond what you accepled，

accursed．’

let him be

NIV：‘As we haVe already said，so now I say again：Ⅱanybody is preaching to

you a gospel together than what you accepted，!曼!h鱼里坠曼曼!星堡垒!!Y曼Q卫鱼曼蛩堕卫垒鱼!：

The New Tbstament renects customs preValent in the ancient culture．NIV fails

tO alert readers tO the specific conVentions at work here：Paul Operated in a world in

which people ffequently cursed those against whOm they had grieVances，often by

placing curse tablets mentioning the ta唱et 0f their hOstility in the黟ound at a

religious shrine． Nowadays， this act is seen as difjficult to understand and

uncongenial，but that is precisely what it‘was’．So，‘accurse’is more accurate than

‘condemn’but the latter is more acceptable for modem readers．

Example 52 (John 14．16)

KrJV：‘And 1 will pray the Father，and he shall giVe you another￡Q堡叁2丛星r，that

he may abide with you for eVer；’

NRSV：‘And l will ask the Father，and he will舀Ve you another△鱼yQ盟鲤!，to

be with you for eVer．(Footnote：or月毒勿P，)’
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NW：‘and l will request the Father and he will舀Ve you another鱼业塑to be

with you foreVer．’

NI、，．‘Amd 1 will ask the Father'and he will giVe

with you foreVe卜一’

you another gQ坠塾苎曼!Q!to be

It is extremely hard to find a corresponding title tO match the word“comforter”．

The replacing words“adVocate”“helper，’are Olc毛fitting the position，but not exact

and clear enOugh．“Counselor，’is not what the people haVe when New 1广estament is

written．but it is the mOst used wOrd in modem times．pmd NIV chooses this wOrd

oVer others and shows again its“the fittest is the best”principle．

Example 53(1 Corinthians 7：36-38)

ⅪV：‘But if柚y man think that he behaVeth himself uncomely toward his yi硌i塾，

if she pass the nower Of her age，and need s0 require，let him dO what he will，he

sinneth not：!曼!!h曼!卫旦!鱼￡[监’

NRSV：‘If anyone thinks that he is not behaving properly towards his鱼垒壁曼量曼，+if

his passions are strong，and so it has to be，let him marry as he wishes；“is no sin．丝皇-

!h曼也也垒丛Y．(footnote：Gk’，i厂g觑)’

NW：‘But if anyone thinks he is behaVing improperly towafds his yi￡gi娶i!Y，if

that is past the bloom of youth，and this is the way it should take place，let him do

what he wants：he does not sin．亘点!!h曼边也垒竖监’

NIV：‘If anyone thinks he is acting impIDperly toward!h曼yi!gi塾h曼i墨曼塾g量g曼鱼!Q，

and if she is getting along in years and he feels he ought to marfy；he should d0 as he

wants．He is not sinning．!鱼曼Y墨鱼Q堕!堡g曼!堡垒Ⅱi曼垂：’

KJV uses“Virgin”，which has seVeral possible explanation，one’s daughter or

one’s girlfriend．NRSV uses a French word“fianc6e”，which changes the color of the

sentence totally．NW uses“Vi唱inity”，also a obscured expression．

NIV by compensation，adds“he is engaged to”fbllowing“the Vi晒n”，enable the

readers tO f色el satisfaction 0f clear distinctiOn．
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Example 54 (1。uke 1：34)

ⅪV：Then said Mary unto the angel，How shallthis be，seeing

man?

I know

NRSV：Mary said to the angel，‘How can this be，since I am亟Yi!gi堕?’(Footnote：

Gk，dD，zDf砌Dw以，竹口，1)

NW：“How is this to be，”Mary asked the angel，“Since I am h垒ying塾Q

intercourse with a man?"

NIV．“How will this be，”Mary asked the angel，“Since I am垒．Yi!gi塾?”

As we discussed aboVe，like“touch”，“know"als0 used tO haVe a meaning Of

“haVe intercourse with a man”．The or垮nal text means“Mary was not having

relationship with a man．”

NW uses“haVing no intercOurse with a man”，which is t00 direCt and too Vulgar’

t0 modem ears．KJV uses‘‘knOw”，a word too afchaic to fit．

NRSV and NIV both use“Virgin”，but NRSV resen，es the OptiOn in footnote

(“Fbotnote：Gk，dD，lDf磊：咒Dw，口朋口，1)

NIV directly uses“she is a Vi唱in”，discarding any archaic and unfit explanation

and Omitting any footnote．

Example 55 (1 Timothy 3：2)

KJV：‘A bishop then must be blameless，也曼h丛也垫鱼Q￡Q避塑i鱼，Vi百lant，sober'

of good behaVior'giVen to hospitality；apt to teach；’

NRSV：‘Now a bishop‘must be above reproach，也堑d曼鱼Q塾!Y Q旦盟!，temperate，

sensible，respectable，hospitable，an apt teacher，(or口，l DVe，百ee，)(Gk历e JIl“s6口，耐D厂

D刀P w，∥爸)’

NW：‘The overseer should therefbre be irreprehensible，垒h坠墨坠垒壁鱼Q￡Q卫曼盟i鱼，

moderate in habits，sound in mind，orderly；hospitable，qualified to teach，’
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NⅣ：‘Now the oVerseer must be aboVe reproach，!h曼h坠鱼垒坠鱼Q量垫旦!Q珏曼盟i堡，

tempemte，self二contmlled，respectable，hOspitable，able t0 teach．’

7I’o meet the qualification fbr a bishop Or oVerseer，the applicant should be“the

husband of one wife”，actually this almost does nOt exclude anyone and thus make a

poor qualification clause．The NRSV puts it as“maI矗ed 0nly once”，driVes those fit

ones away by this far-too-strict restriction．

NIV by adding a“but’’ in the pre-conditioning sentence， makes a good

compensation．It cleVerly exclude those people haVing wiVes and includes thOse whO

haVe diVOrced 0nce Or twice，but stiU meet the requirements 0f a bishop or oVerseeL

AdVocates of NlV take pmud in One special word they deem that they haVe a

masterly maneuVe卜一the Greek word saⅨ，flesh．And this translation indeed has as

many as fiVe different translations to this word．

Example 56(Romans 7：1 8)

KJl忱For I know that in me(that is，in myj!l查h，)dwelleth no good thing：

NRSV：F0f I know that nothing good dwells within me，that is，in my』瞳薹逊．

NW：For l know that in me，that is，in my旦坠k there dwells nothing good；

NIV．I lmow that nothing good liVes in me，I mean that墨i坠地l n堑丛丝

NIV is the only translation to translate”sinful nature”for the Greek word“saⅨ”，

which other translations use“flesh”instead．In Galatians 5．16，NIV also has “⋯

liVe by the Spirit，and you will not伊atify the desires of the sinful nature”．

This renects the two-nature View held by some Christian groups，that thefe is a

constant battle between the‘white dog and black dog’，as it is commonly referred to

in the U．S．A．，that figuratiVely inhabit the soul：that there is a constant battle be俩een

the Adamic nature，which they belieVe remains unchanged after a man is saVed，and

the new nature which now shares the saved man’s sOul．
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Example 57 (Romans 1：3)

l<JV：C0nceming his Son Jesus Christ Our Lord，which was made Of the seed Of

DaVid according to the l旦星业

NRSV：the gospel concerning his Son， wh0 was descended from DaVid

according to the!!曼墨h

NW：conceming his Son，who sprang from the seed of DaVid according to the

NIV：regarding his Son，who as to his鱼丛卫!垦卫n旦!坠!曼as a descendant of DaVid

Here again，while the other three translations all chOose“acCording t0 the nesh”，

NIV ch00ses tO use“as tO his human natufe”．This translatiOn is natural，idiomatic

aIld easy to the eaL This reflect the translator’s attitude of compensate the meaning

in an explicit way．

Example58 (2 Cor 5：16)

l(JV．Wherefore hencefonh l【Ilow we nO man after the nesh：

NRSV：From now on，therefore，we regard no one f如m垒塾堕堡垒n PQi塾!Q￡yi曼盥!；

(Footnote：Gk口ccD，矗i珂g fD历e，zI巴蚋)

NW：Consequently from now on we know no man according to the旦曼业．

NIV：So f如m now on we regard no one from垒鲨Q!!堕!Y PQi塾!Q￡yi曼翌．

KIV and NW follows the original text closely and this make their translation

direct，but not easily understood．NRSV uses a paraphrase“a human point of View”，

but put the literal translation in the fbotnote．NlV directly put the paraphrase in the

target text without any footnote．The meaning in NIV is direct and full，with an easy

style pleasant tO Common readers．

Example 59 (1 Cor 1：26)

KJV：how that not many wise men afIer the旦曼也
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NRSV：not many of you were wise by h坠婴垒壁匹鱼旦堕垒趟曼，宰(Footnote：Gk

nccording to the fles”

NW：that not many wise i堕垒旦曼墨h!Y鲨垒Y were called，

NIV：not many of you were wise by b坠堡垒堕墨!垒卫壁垒盟墨；

KJV and NW are still close in using‘‘nesh’’0r‘‘in a fleshly way”．NRSV

habitually uses a paraphrase with a footnote，thus clear in meaning and faithful in

text．No trace of“nesh”is found in NlV howeVer'it directly compensates the hinted

meaning into target text as usual．

ExampIe 60 (Colossians 1：22)

K．JV：In the body of his旦l：韭through death， to present you holy and

unblameable and unreproVeable in his sigllt：

NRS、，．he has now reconciled in hi曼壁曼墨b!Y坠Q鱼Y宰through death，so as to

present you holy and blameless and ifreproachable before him—<Footnote：Gk切砌e

body ofhiS曩eS砩

NW：he now has again reconciled by means of that Q卫曼：墨旦曼墨b!Y坠Q鱼Y thI．ougll

【his】death，

NⅣ：But now he has reconciled you by Christ’s PhY墨i堡垦l坠Q亟Y through death to

present you holy in his sight，

This is exactly a repetition of what haVe been discussed in the fbnner examples．

From these we can also see that translator does not translate at will，once a practice is

set up，it will be followed and thus cultiVate a sense of habit or style in the whole

teXt．
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ROmans 7：18 Romans l：3 2 Cor5：16 1 COr 1：26 Colossians l：22

ⅪV flesh flesh flesh nesh flesh

a human point human his fleshly

NRSV flesh nesh of View(with standards(with body(with

fbotnote) footnote) footnotel

in a neshly
NW nesh flesh flesh one’s neshly bOdy

way

human a worldly human

NIV sinf．ul nature physical body
natUre point of View standards

(Chan 6．2)

From this we see that K，V is persistent in keep the principle Of One target word

to one source wOrd．NW is similar，but it may make compensation by adding some

supponiVe words with core words still the same．NRSV clines to renect the changed

meaning in the target text while compensate the 10ss 0f fom in the footnote．NIV On

the Contrary； seems to aVOid the repetition on pu印ose and ch00se a different

cxpressiOn fitting the context according to the translator’s understanding．

NIV set itself apan f幻m other Versions by an actiVe underStanding of translator

directly reneCted in the translation．HoweVef，this f诧edom is carefully controlled s0

NIV does not look like a paraphrased transIation．Instead， il is appropriately

explained to a cenain leVel and stops there，so as to clarify meaning and stays

faithfulin the mean time．

Factors such as readers’response，modem usage of cenain words compared

with historical Ones，function of text，structure di虢rences be帆’een languages are an

taken intO cOnsideration，making NIV a tnlst—worthy and smooth-going translation．
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Conclusion

The long and arduous arguments reVolVing arOund the nature of translation

eVoke us to probe into the pOssibility of a perfect translation．In fact，faced with this

endlessjoumey of finding a perfect translation，we are forced to probe the translating

prOcess ftom a totally different ViewpOint．The existence 0f language differences on

three IeVels makes it natural to include non-linguistic factOrs in translatiOn approach．

And Hemeneutics is one of such tools fbr us to probe the mysteries of translation．

From Biblical He珊eneutics t0 MOdem He姗eneutics， the theOry Of

Hemeneutics has unde略one a merge-separate-reme玛e process with translation．

I叶Om the latter pan of last century，more and mOre translation theorists came t0

perceiVe tfanslation ftom a philosophic an百e，and thus understanding gains an

otology position．

The thesis makes a comparatiVe study On fbur English’rranslations of the Bible，

namely KJV NWj NRSV and NIV By eValuating different Versions，major features

of each translation come to be evident．

KJV is the only one that is not modem translation．Besides the apparent

different expressions that are caused by the‘‘generation gap”，it differs most with

other translations in compensation． NW adOpts a different t11Jst f．or cenain religiOus

te肌s， and this di脏rence is shown in its preference on‘‘Hades’’oVer“Hell"，

“Jehovah”over‘‘L0rd”and s0 on．This feature makes it a best chOice for Jehovah’s

Witnesses，but not so for readerS f两m other camps．NRSV is basically literal，mostly

correct，but sometimes it Iacks clarity of meaning and does not embrace current

English．

NIV is the most poplar translation and it deserVes to be so after a thomugh

study of it．It is mostly coⅡect，direct aIld concise．HoweVer'critics may find it

appalling in changing some VerSes so dramatically for the sake of a clearer meaning．
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NIV translators use subjectiVity to driVe Vagueness away for the readers．WheneVer

old usages conflict with the new ones，the translatOrs choose the latter，leaVing the

readers in light rather than in darkness．It has a sense of cOnfidence，eVen clOse to

arbitrary，and hence looks rather different and modem than the other translations．

By using a He珊eneutics approach to analyze NIV and Other three translations，

the thesis comes to the Conclusion that cenain subjectiVity is necessary on the

ground that factors of language and non-linguistic factOrs haVe to be considered at

the same time when translating．Finally’it becomes apparent that NIV excels the

other three translations after a thorough comparatiVe study．

Although dozens Of examples are quoted，thanks t0 the cOntribution Of other

scholars，the thesis is still in want of support ftom original texts．The deduction fbr

the conclusion is not conVincing enou曲as the author lack knowledge of Hebrew or

Greek．In addition，with only a few examples，it is far饷m enough t0 giVe Bible

translations a fair judgment．So the author still needs more in-depth and wider

c0Verage of examples fbr suppon．
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Appendix

ⅪV：鼬ng James Version

NⅪV．New尉ng James VersiOn

NASB：New American Standard Bible

NASU：New American Standard Bible(1995 Update)

RSV：Revised Standard Version

NRSV：New Revised Standard Version

ESV：En班ish Standard Version

NlV：New IntematiOnal Version

TNIV：Today’s New IIltematiOnal Version

NAB：New American Bible

NJB：New Jemsalem Bible

GNB：Good News Bible

REB：ReVised English Bible

JB：Jerusalem Bible

NIJ：New LiVing 11anslation

NEB：New English Bible

LB：LiVing Bible
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